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Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen !

Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions

Read operating instructions before use! 

 Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service !
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine

Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni perl‘utilizzo! 
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali.

Instrucciones de Manejo - Traducción de las instrucciones de servicio originales
¡Lea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ - Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας
Πριν από την έναρξη λειτουργίας διαβάζετε τις οδηγίες χειρισμού!

Brugsanvisning - Oversættelse af den originale driftsvejledning

Læs instruktionerne, inden maskinen tages i brug!

Heckenschere
Hedge Trimmer
Taille-Haie
Tagliasiepi
Cortasetos
Hækkeklipperen
Κλáäευτήρι Θάμνων
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 DE
1+2 Griff (1) und Bügelgriff (2) mit Sicherheitsschalter 
3 Schutzschild
4 Netzleitung mit Stecker
5 Sicherheitsmesserbalken
6 Anstoßschutz

 GB
1+2 Operating switches (two-hand operation)
3 Hand guard
4 Power cord connecteur
5 Blade safety rail
6 Impact protector

 FR
1+2 Interrupteur (maniement à 2 mains)
3 Bouclier de protection
4 Câble de secteur avec
5 Couteaux de sécurité
6 Butée de protection

 IT
1+2 Interruttore di servizio (azionamento con due mani)
3 Schermo di protezione
4 Linea di rete con spina
5 Barra con lame di sicurezza
6 Paracolpi

 ES
1+2 Interruptor de funcionamiento (manejo a dos ma-

nos)
3 Pantalla protectora
4 Cable de enchufe
5 Portacuchillas de seguridad
6 Protección antichoque

 GR
1+2 DiakÒpthj asf£leiaj

3 Prostateutik» asp…da

4 Kalèdio me fij

5 Bracionaj macairièn asf£leiaj

6 ProstateutikÒ kroÚsewj

        DK 
1+2  Håndtag(1) + Bøjiehåndtag(2) & Afbryder
3      Værn
4      El-ledning med stik
5      Klingeværn 
6      Støddæmper
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Abbildung und Erklärung der Piktogramme Pictogram illustration and explanation
Représentation et explication des pictogrammes Illustrazione e spiegazione dei simboli 
Símbolos y su significado                                   Piktogramillustration og forklaring 
Áðειêüνιóç êaι εðεîήãçóç των óυμâüλων

        1                     2        3  4                      5                     6          7
 DE
1 Augen- und Gehörschutz tragen!
2 Warnung!
3 Gebrauchsanweisung lesen!
4 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen
5 Bei Beschädigung oder Durchschneiden der An-

schlussleitung sofort Stecker ziehen!
6  Vorsicht! Verletzungsgefahr, scharfes Schneidmesser!
7  Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit 

dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Alt-
gerät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

 GB
1 Wear eye and ear protection! 
2 Warning!
3 Read the instruction manual!
4 Do not use the tool under wet weather conditions!
5 Unplug immediately if the power cord or plug be-

comes damage! 
6  Caution! Risk of injury, sharp blade!
7 Attention: Environmental Protection! This device may 

not be disposed of with general/household waste. 
Disposeof only at a designated collection point. 

 IT
1 Portare dispositivos per proteggere l’udito e gli cchi!
2 Avvertimento!
3 Leggere le istruzioni sull’uso!
4 Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!
5 In caso di danneggiamento o taglio del cordone di 

allacciamento, tirare immediatamente la spina!
6  Attenzione! Pericolo di lesioni, lama di taglio affilata!
7  Attenzione protezione dell’ambiente! Questo appar-

ecchio non può essere smaltito con la spazzatura 
domestica/con rifiuti non riciclabili. Consegnare 
l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di 
raccolta pubblico.

 FR
1 Porter des protections des yeux et des oreilles!
2 Attention!
3 Lisez l’instruction de service!
4 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
5 En cas de détérioration ou section du câble
 retirer immédiatement la prise!
6  Prudence! Risque de blessures, lame tranchante!
7  Attention! Protection de l’environnement! Le présent 

appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les 
ordures ménagères/déchets. Toujours déposer les 
appareils usagés dans un centre de collection.

 ES
1 Lleve protecciones del oído y de los ojos!
2 Cuidado!
3 Lea las instrucciones de manejo!
4 No exponga esta herramienta eléctrica a la lluvia!
5 Al dañarse o cortarse el cable de red desenchufe 

inmediatamente el aparato!
6  ¡Cuidado! Peligro de lesiones, cuchilla de corte afilada.
7  Atención: protección del medio ambiente. Este apara-

to no debe evacuarse junto a la basura doméstica ni 
el rechazo. El aparato, una vez desechado, deberá 
entregarse en un puesto de recolección colectivo.

    GR
1 Öoράτε πρoστατευτιêά γυαλιά êαι ùτoασπίδες
2 ΠρoσoχÞ
3 Πριν την χρησιμoπoίηση διαβάστε τις oδηγίες χρÞσεùς
4 Áυτό τo μηχάνημα να μην εêτείèετε στην βρoχÞ
5 Óε περίπτùση βλάβης τoυ êαλùδίoυ βγάλτε to öις 

από την πρίζα
6  ΠροσοχÞ ! Κίνδυνος τραυματισμού, αιχμηρό μαχαίρι 

êοπÞς !
7 ΠροσοχÞ προστασία περιβάλλοντος! ÁυτÞ η συσêευÞ 

δεν επιτρέπεται να πεταχτεί στα οιêιαêά απορρίμματα. 
Την παλιά συσêευÞ την παραδίδετε μόνο σε ένα 
δημόσιο êέντρο περισυλλογÞς απορριμμάτùν.

    DK
1  Brug altid beskyttelsesbriller og høreværn!
2  Advarsel! 
3  Læs instruktionerne, inden maskinen tages i brug!
4  Brug ikke dette elektriske apparat i fugtigt vejr!  
5  Tag stikket ud, hvis ledningen bliver beskadiget  el ler 

klippet over!  
6  OBS! Traumer, skarp kniv!
7 NB! Miljøbeskyttelse! Dette apparat må ikke bort-

skaffes sammen med husholdningsaffald/restaffald. 
Aflever det gamle apparat kun på en kommunal 
modtagestation.
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Heckenschere

2. Allgemeiner Sicherheitshinweis
Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicher-
heitsgesetz (ProdSG) bzw. Maschinenrichtlinie: Der 
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80dB (A) über-
schreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen 
für den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehör-
schutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohn-
gebieten nach der deutschen Maschinenlärm-
schutzverordnung vom September 2002 an 
Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen 
von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrecht-
lichen Vorschriften zum Lärmschutz.

Jeder Betrieb von Heckenscheren ist mit Unfallgefahren 
verbunden. Beachten Sie deshalb die entsprechenden 
Unfallschutzvorschriften.
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. 
Dennoch können bei ihrer Verwendung Gefahren für 

Leib und Leben des Benutzers oder Dritter bzw. Be-
einträchtigungen der Maschine und anderer Sachwerte 
entstehen.
Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind 
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- 
und Brandgefahr folgende grundsätzlichen Sicherheits-
maßnahmen zu beachten. Lesen und beachten Sie alle 
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug be-
nutzen. Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf. 
Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie 
bestimmungsgemäß, sicherheits und gefahrenbewußt 
unter Beachtung der Gebrauchsanweisung benutzen! 
Insbesondere Störungen, die die Sicherheit beeinträch-
tigen können, umgehend beseitigen (lassen)!
Diese Maschine kann ernsthafte Verletzungen verur-
sachen. Lesen Sie sorgfältig die Gebrauchsanweisung 
zum korrekten Umgang, zur Vorbereitung, zur Instand-
haltung, zum sachgemäßen Gebrauch der Heckensche-
re. Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit der 
Maschine vertraut und lassen Sie sich auch praktisch 
einweisen.

1. Vorstellung der Heckenschere
Technische Angaben MultiCut EHT 600 Profi EHT 700 Profi
Nennspannung V~ 230 230
Nennfrequenz Hz 50 50
Nennleistung W 600 600
Schnittbewegungen min-1 2400 2400
Schnittlänge mm 600 700
Schnittstärke mm 27 27
Gewicht ohne Kabel  kg 4,0 4,1
Schalldruckpegel nach EN 60745 dB (A) 89  [K=3,0 dB (A)]  89  [K=3,0 dB (A)]  
Vibration nach EN 60745 [K=1,5 m/s2]       m/s2 <2,5 [K=1,5 m/s2] <2,5 [K=1,5 m/s2]

Technische Änderungen bleiben vorbehalten.

Schutzklasse II/DIN EN 60745/VDE 0740   
Funkentstört nach EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3. 

Die Geräte sind nach den Vorschriften gemäß EN 60745-1 und EN 60745-2-15 gebaut und entsprechen voll den 
Vorschriften des Produktsicherheitsgesetzes.

Emissionen
- Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Prüfverfahren gemessen und kann 

zum Vergleich mit anderen Elektrowerkzeugen verwendet werden.
- Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zur Einschätzung von erforderlichen Arbeitspausen ver-

wendet werden.
- Der angegebene Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeu-

ges von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, wie das Elektrowerkzeug verwendet wird.
-  Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbedingten Durchblutungsstörungen der Hände rechtzeitige Arbeits-

pausen ein.

Originalbetriebsanleitung



Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, 
es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

3. Verwendungszweck

Die Maschine ist ausschließlich zum Schneiden von 
Hecken bestimmt. Eine andere oder darüber hinausge-
hende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. Für 
hieraus resultierende Schäden haftet der Hersteller / 
Lieferer nicht. Das Risiko trägt allein der Anwender. Zur 
bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch das 
Beachten der Gebrauchsanweisung und die Einhaltung 
der Inspektions-  und  Wartungsbedingungen. 
Die Gebrauchsanweisung ständig am Einsatzort der 
Maschine griffbereit aufbewahren!

4. Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die 

Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Geräten. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 

Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungska-
bel, die auch für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges, verrungert das Risiko von Verletzungen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies 
zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwartete 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
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keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Das Verwenden die-
ser Einrichtungen verringert Gefährdungen durch 
Staub.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 

für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisung nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Geräteteile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges be-
einträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5) Service
a) Lassen Sie das Gerät nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Original- Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

6) Sicherheitshinweise für Heckenscheren:
-  Halten Sie alle Körperteile vom Schneidmesser 

fern. Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messer 
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes 
Material festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemm-
tes Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerät. 
Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der 
Heckenschere kann zu schweren Verletzungen füh-
ren.

- Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei still-
stehendem Messer. Bei Transport oder Aufbe-
wahrung der Heckenschere stets die Schutzab-
deckung aufziehen. Sorgfältiger Umgang mit dem 
Gerät verringert die Verletzungsgefahr durch das 
Messer. 

- Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich fern. 
Während des Arbeitsvorgangs kann das Kabel im 
Gebüsch verdeckt sein und versehentlich durch-
trennt werden.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
Griffflächen, da das Schneidmesser in Berüh-
rung mit dem eigenen Netzkabel kommen kann. 
Der Kontakt des Schneidmessers mit einer span-
nungsführenden Leitung kann metallene Geräteteile 
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

- Die Heckenschere darf nur mit beiden Händen 
geführt werden. 

- Vor dem Einsatz des Gerätes Arbeitsfläche von 
Fremdkörpern befreien und während des Arbei-
tens auf Fremdkörper (z.B. Drahtzäune) achten!

- Schere nicht bei Regen und nicht zum Schneiden 
nasser Hecken benutzen. Gerät nicht mit Was-
ser abspritzen. Keine Hochdruckreiniger oder 
Dampfstrahler zur Reinigung verwenden. 

- Nach den Bestimmungen der landwirtschaftli-
chen Berufsgenossenschaften dürfen nur Per-
sonen über 17 Jahren Arbeiten mit elektrisch be-
triebenen Heckenscheren allein ausführen. Unter 
Aufsicht Erwachsener ist dies für Personen ab 16 
Jahren zulässig.

- Wir empfehlen, die Steckdose durch einen Feh-
lerstromschutzschalter mit einem Fehlerstrom 
von nicht mehr als 30 mA abzusichern oder bei 
Anschluss des Elektrowerkzeuges einen solchen 
zwischenzuschalten. Nähere Auskünfte gibt der 
Elektroinstallateur. 

- Wir empfehlen, sich bei erstmaligem Gebrauch 
der Heckenschere neben dem Lesen der Ge-
brauchsanweisung auch praktisch in den Ge-
brauch des Gerätes einweisen zu lassen.

- Immer dafür sorgen, dass alle Schutzeinrichtun-
gen und Handgriffe angebracht sind. 

- Niemals versuchen, eine unvollständige Maschi-
ne zu benutzen oder eine, die mit einer nicht 
genehmigten Änderung versehen ist.

- Machen Sie sich vertraut mit Ihrer Umgebung 
und achten Sie auf mögliche Gefahren, die Sie 
wegen des Maschinenlärms vielleicht nicht hö-
ren können.

- Vermeiden Sie den Gebrauch der Heckenschere 
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bei schlechten Wetterbedingungen, besonders 
wenn Gefahr eines Gewitters besteht.

5. Vor Inbetriebnahme
Montage des Bügelgriffes ( Bild 1)
Wenn Schrauben am Befestigungspunkt eingedreht 
sind, diese entfernen. Danach ist der Bügelgriff wie im 
Bild 1 dargestellt von vorn nach Abnahme des Schutz-
köchers über das Schersystem zu ziehen und in die 
Aussparung des Heckenscherengehäuses einzusetzen. 
(Dazu, wenn nötig, die unteren Enden des Griffes etwas 
auseinanderziehen). Dabei ist zu beachten, dass die 
beiden Bügelgriffteile nicht zusammengedrückt werden. 
Zur Befestigung des Bügelgriffes die 2 mitgelieferten 
Schrauben durch die Öffnungen des Griffes in die 
Gewindebohrungen des Gehäuses eindrehen und fest-
anziehen.

Schutzschild (Bild 2)
Wenn Schrauben in der Bodenplatte eingedreht sind, 
diese entfernen. Den Handschutz mit den 2 mitgeliefer-
ten Schrauben an der Bodenplatte  befestigen. 

Stromanschluss
Die Maschine kann nur an Einphasen-Wechselstrom an-
geschlossen werden. Sie ist schutzisoliert nach Klasse II 
VDE 0740. Achten Sie aber vor Inbetriebnahme darauf, 
dass die Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild 
angegebenen Betriebsspannung der Maschine über-
einstimmt.

Fehlerstromschutzschalter
Wir empfehlen, die Heckenschere über einen Fehler-
stromschutzschalter mit einem Fehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA anzuschliessen.
Sicherung des Verlängerungskabels (Abb. 5)
Nur für den Außenbetrieb zugelassene Verlängerungs-
kabel benutzen. Der Leitungsquerschnitt muss für eine 
Länge von bis zu 75 m gleich oder größer 1,5 mm² sein.
Verlängerungskabel über 30 m Länge reduzieren die 
Leistung der Maschine.

6. Anweisung zum Gebrauch
Schere nicht bei Regen und zum Schneiden nasser 
Hecken verwenden!
Das Kabel der Heckenschere und seine Verbindun-
gen sind vor jedem Gebrauch auf sichtbare Mängel 
zu prüfen (Stecker gezogen). Mangelhafte Kabel 
nicht benutzen.
Handschuhe: 
Zum Gebrauch der Heckenschere sollten Sie unbe-
dingt  Arbeitshandschuhe tragen. 

7. Ein- und Ausschalten der Heckenschere 
(Abb.3) 

Zum Einschalten der Heckenschere nehmen Sie bitte 
einen  sicheren Stand ein. Diese Heckenschere hat eine 
2- Hand- Sicherheitsschaltung. Zum Einschalten der 
Heckenschere müssen eine der beiden Schalter-leisten 
im  Handgriff (A oder B) sowie der Schaltgriff im Bügel-

griff (C) gedrückt werden. Zum Ausschalten lassen Sie 
beide Schalter wieder los. Der Motor schaltet bereits bei 
Loslassen einer der beiden Schalter ab.      

8. Wartung
Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Stecker 
aus der Steckdose ziehen!
Wichtig: Nach jedem größeren Einsatz der Heckensche-
re sollten die Messer gereinigt und eingeölt werden. 
Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes entschei-
dend beeinflußt. Beschädigte Schneideinrichtungen sind 
sofort sachgemäß instandzusetzen. Reinigen Sie die 
Messer mit einem trocknen Tuch bzw. bei starker Ver-
schmutzung mit einer Bürste. Vorsicht: Verletzungs-
gefahr. Das Einölen der Messer sollte möglichst mit 
einem umweltfreundlichen Schmiermittel vorgenommen 
werden. (Bild  6)
Schärfen der Messer
Die Messer sind weitgehend wartungsfrei und müssen 
bei bestimmungsgemäßer Anwendung nicht nachge-
schärft werden. Zur Vermeidung von Verletzungen, 
auch am nichtlaufenden Messer, wird das geschärfte 
Scherblatt durch den ungeschärften Kamm abgedeckt 
(Bild 4). Dadurch kann das Messer vom Anwender nicht 
geschärft werden, ohne das Gerät zu öffnen und in die 
Sicherheitskonfiguration einzugreifen. Ein Nachschärfen 
der Messer kann deshalb nur durch eine Fachwerkstatt 
erfolgen. 
Auswechseln der Messer
Nur ein fachgerechtes Einsetzen der Messer garantiert 
den einwandfreien Betrieb der Heckenschere. Das Aus-
wechseln der Messer darf deshalb nur von einer Fach-
werkstatt vorgenommen werden.

9. Halten der Heckenschere zum Gebrauch 
(Abb. 7)

Mit diesem Werkzeug können Sie schnell und bequem 
Büsche, Hecken und Sträucher schneiden.

Schneiden von Hecken
- junge Triebe schneiden Sie am besten mit einer 

Sensen-bewegung.
- ältere, stärkere Hecken schneiden Sie am besten mit 

einer Sägebewegung.
- Äste, welche zu dick für die Schneidmesser sind, soll-

ten mit einer Säge geschnitten werden. 
- die Seiten einer Hecke sollten nach oben hin verjüngt 

geschnitten werden.

Um eine gleichbleibende Höhe zu erreichen
- eine Richtschnur auf die gewünschte Höhe spannen.
- gerade über diese Linie schneiden.
Die erweiterte Arbeitshöhe: Möchten Sie höher Hinaus, 
bzw. wenn Sie über Kopfhöhe arbeiten (siehe Bild 8), 
beachten Sie bitte folgendes: 

Achtung: Sorgen Sie für einen sicheren Stand, 
damit ein Abrutschen verhindert und eventuelle 
Verletzungen auszuschließen sind. Halten Sie die 
Schermesser  immer vom Körper weg.

DE-4
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10.Optimale Sicherheit
Durch die 5 Komponenten 2-Hand- Sicherheitsschal-
tung, Messer-Schnellstop, Schutzschild, Sicherheits-
messerbalken und Anstoßschutz ist die Heckensche-
re mit optimalen Sicherheitselementen ausgestattet.

Achtung!
Stellen Sie während des Arbeitens mit der He-
ckenschere fest, dass Sicherheitsfunktionen, 
wie die 2-Hand-Schaltung oder der Schnell-
stopp nicht gewährleistet  sind,  dann beenden 
Sie  unverzüglich Ihre  Arbeit und führen  das 
Gerät einer autorisierten Fachwerkstatt zwecks 
Reparatur zu!

2-Hand-Sicherheitsschaltung (Abb.3)
Zum Einschalten der Heckenschere muss die Schalter-
leiste im Handgriff (A) sowie der Schaltgriff im Bügelgriff 
(B) gedrückt werden. Wenn man eines der beiden Schal-
torgane losläßt, kommen die Schermesser in ca. 0,2 
Sekunden zum Stillstand.
Messer-Schnellstop
Zur Vermeidung von Schnittverletzungen stoppt das 
Messer nach Loslassen eines der beiden Schaltelemente 
in ca. 0,2 Sekunden.
Sicherheitsmesserbalken (Bild 4)
Das vom Messerkamm zurückgesetzte Schneidmesser 
vermindert die Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte 
Körperberührung. Sobald die Maschine ausgeschaltet 
ist, stoppt das scharfe Schneidmesser aus Sicherheits-
gründen bündig unter dem Kamm, sodass Verletzungen 
beim Transport weitgehend ausgeschlossen sind.
Anstoßschutz (Abb. 9)
Die überstehende Führungsschiene verhindert beim An-
stoßen an einen festen Gegenstand (Wand, Boden usw.), 
dass unangenehme Schläge (Rückstoßmomente der 
Messer) auf den Bedienenden auftreten.
Getriebeschutzelement
Wenn sich feste Gegenstände in den Schneidmessern 
verklemmen und dadurch den Motor blockieren, Ma-
schine sofort ausschalten. Stecker aus der Steckdose 
ziehen, Gegenstand entfernen und weiterarbeiten. Bei 
dem Gerät ist eine Überlastsicherung eingebaut, welche 
bei Messerblockierung das Getriebe vor mechanischen 
Schäden schützt.

11. Aufbewahren der Heckenschere nach dem 
Gebrauch

Die Heckenschere muss so aufbewahrt werden, dass 
sich niemand an den Schermessern verletzen kann!
Wichtig: Nach jedem Gebrauch sollten die Messer 
gereinigt und eingeölt werden (siehe auch Abschnit 8. 
Wartung). Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes 
entscheidend beeinflusst. Das Einölen sollte möglichst 
mit einem umweltfreundlichen Schmiermittel, z. B. Servi-
cespray vorgenommen werden. Danach stecken Sie die 
Heckenschere mit den Messern in den Köcher.

12. Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

13. Entsorgung und Umweltschutz
Wenn Ihr Gerät eines Tages unbrauchbar wird oder Sie 
es nicht mehr benötigen, geben Sie das Gerät bitte auf 
keinen Fall in den Hausmüll, sondern entsorgen Sie es 
umweltgerecht. Geben Sie das Gerät bitte in einer Ver-
wertungsstelle ab. Kunststoff- und Metallteile können hier 
getrennt und der Wiederverwertung zugeführt werden. 
Auskunft hierzu erhalten Sie auch in Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.



1. Introducing the hedgetrimmer
Technical data MultiCut EHT 600 Profi EHT 700 Profi
Operating Voltage V~ 230 230
Nominal Frequency  Hz 50 50
Nominal Consumption W 600 600
Cutting movements min-1 2400 2400
Cutting length mm 600 700
Cutting capacity mm 27 27
Weight (without flex)  kg 4,0 4,1
Noise Pressure Level LpA according to EN 60745 dB (A) 89  [K=3,0 dB (A)] 89  [K=3,0 dB (A)]

Vibration according to EN 60745      m/s2 <2,5 [K=1,5 m/s2] <2,5 [K=1,5 m/s2]

We reserve the right to make changes to the technical specifications.

Class of protection: II/DIN EN 60745/VDE 0740 
Interference suppressed in accordance with EN EN 55014, EN 61000-3-2:1995, 61000-3-3:1995. 
The devices are manufactured in accordance with the provisions of DIN-EN 60745-1and DIN-EN 60745-2-15 and fully 
comply with the provisions of the German Product Safety Act.

Emissions 
- The specified vibration emission value was measured by a standardized test methods and can compare with other 

power tools are used. 
-  The specified vibration emission value can also be necessary for the assessment of work breaks are used. 
-  The specified vibration emission value can vary during the actual use of the electric tool by specifying the value, 

depending on the way how to use the power tool. 
-  Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks
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ENGLISH

Hedge Trimmer

2. General safety instructions

Noise emission information in accordance with the Ger-
man Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine 
Directive: the noise pressure level at the place of work 
can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will 
require noise protection (e.g. wearing of ear protectors).

Attention: Noise protection! Please observe the 
local regulations when operating your device.

Usage of hedge trimmer always involves a risk of 
accidents, therefore please observe the relevant 
accident prevention instructions. 
The machine has been constructed according to the 
latest technology and in accordance with the recog-
nised technical safety regulations. Nevertheless, use 
of the machine can involve risks to the user or third 
persons, and can cause damage to the machine or 
other objects.
Attention: Using electric power tools, you must observe 
following fundamental safety instructions to protect 
yourself against electric shock, against danger of injuries 
and danger of fire. Read all these instructions before 

using the hedge trimmer and observe them. Keep these 
safety instructions at a safe place.
Use the machine in a safety conscious manner for 
suitable applications in a technically perfect condition 
only and with due regard to the operating instructions! 
Immediately rectify or have rectified any faults which 
could adversely affect safety!
This machine may cause serious injuries. Please 
read the instruction manual carefully as to the correct 
handling, the preparations, the maintenance and the 
proper use of the hedge trimmer. Familiarize your-self 
with the machine before the first use and also have 
yourself introduced to practical use of the machine.
This appliance is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory or men-
tal capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

Translation of the original Operating Instructions
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3. Application                                         

The machine is only intended for trimming hedges.  Use 
for any other purpose constitutes inappropriate use. The 
manufacturer / supplier is not liable for any injury and/
or damage arising from  inappropriate  use.  This  risk  
is the sole responsibility of the user.Appropriate use of 
the machine also includes adherence to the operating 
instructions and compliance with the servicing and 
maintenance instructions.
Always keep the instruction manual close at hand during 
operation!

4. General safety information for power tools

Attention! Read all instructions contained herein. Fail-
ure to observe the following instructions may result in 
electric shock, burns and/or severe injury. The term 
‘power tool’ used in the following includes both mains-
operated tools (with mains supply) and battery-operated 
tools (without mains supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1) Working area
a) Keep your working area clean and tidy. Untidy 

and poorly lit working areas may lead to ac-
cidents.

b) Do not operate the tool in potentially explosive 
environments containing combustible fluids, 
gases or dusts. Power tools generate sparks that 
may ignite dusts or fumes.

c) Keep children and other persons away when 
you are operating the power tool. Distractions 
may result in the operator loosing control over 
the tool.

2) Electrical safety
a) The mains plug of the power tool must fit into 

the mains socket. The plug must not be modi-
fied in any way. Do not use adapter plugs/con-
nectors in combination with tools with protec-
tive earthing. Unmodified plugs and fitting sockets 
reduce the risk of electric shock.

b) Avoid physical contact with earthed surfaces 
as pipes, heaters, ovens and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your 
body earthed.

c) Keep the tool out of the rain. The penetration 
of water into a power tool increases the risk of 
electric shock.

d) Do not use the cable to carry or hang up the 
tool or to pull the plug out of the socket. Keep 
the cable away from heat, oil and sharp edges 
or moving parts of the tool. Damaged or tan-
gled cables increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use 
exclusively extension cables that are approved 
for outdoor-use. The use of an extension cable 
that is suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

f) If the operation of a power tool in a moist en-

vironment cannot be avoided it is highly recom-
mended to use a residual current device (RCD). 
The use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3) Personal safety 
a) Always pay attention to what you do and apply 

reasonable care when working with a power 
tool. Do not use the tool when you are tired or un-
der the influence of medication, drugs or alcohol. 
When working with power tools even a short mo-
ment of inattentiveness may result in severe injury.

b) Wear personal protection equipment and always 
wear eye protection (safety goggles). Wearing 
personal protection equipment as a dust mask, non-
slip safety shoes, safety helmet or ear protectors 
(depending on the type and use of the tool) reduces 
the risk of injury.

c) Avoid unintentional operation. Make sure that 
the switch is in ‘OFF’ position before pulling the 
plug from the mains socket. When carrying the 
tool with your finger on the on/off switch or connect-
ing the tool to the mains supply with the switch in 
‘ON’ position, this may result in accidents.

d) Remove adjustment tools or wrenches and the 
like before you switch the tool on. A wrench or 
another tool that is inside or on a turning part of the 
tool may cause injury.

e) Do not overestimate your abilities. Take care 
of a safe footing and keep your balance at all 
times. This will allow you to better control the tool 
in unexpected situations.

f) Wear suitable clothes. Do not wear wide cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothes and 
gloves clear of all moving parts. Loose clothing, 
jewellery or long hair may get caught in moving 
parts.

g) If dust extraction/collection devices are pro-
vided make sure that they are connected and 
used properly. The use of these devices reduces 
hazards caused by dust.

4) Careful handling and use of power tools
a) Do not overtax the power tool. Use the power 

tool intended for your type of work in each case. 
The use of the suitable power tool within the stated 
range of performance makes working more effec-
tive and safer.

b) Do not use a power tool with a damaged switch. 
A power tool that cannot be switched on or off any 
more is dangerous and must be repaired.

c) Pull the mains plug out of the socket before you 
adjust a tool, change accessories or put the tool 
aside. This precaution avoids the unintentional start 
of the tool.

d) Store power tools out of the reach of children. 
Do not allow persons to use the tool if they are 
not familiar with the tool or these instructions. 
Power tools are dangerous if used by inexperienced 
persons.

e) Thoroughly maintain your power tool. Check 
whether moving parts are working properly 
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and are not jamming/sticking, and whether 
parts are broken or otherwise damaged in a 
way that affects the function of the tool. Have 
damaged parts repaired before using the tool. 
Many accidents are the result of poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Thoroughly 
looked-after cutting tools with sharp cutting edges 
are jamming less often and are easier to guide.

g) Use power tools, accessories, add-on tools, 
etc. in accordance with these instructions and 
in the way prescribed for the respective type 
of tool.  You should also consider the working 
conditions and the work to be carried out. The 
use of power tools for purposes other than those 
intended for the respective tool may result in dan-
gerous situations.

5) Service
a) Have the power tool serviced by qualified tech-

nical personnel only; repairs should be carried 
out using exclusively original spare parts. This 
will ensure the safe operation of the power tool.

Safety instructions for hedge trimmers:
- Keep all parts of your body away from the cutting 

blades. Do not try to remove cut-off matter with 
the tool running. Do not try to hold material to be 
cut off with your hand. Remove cut-off matter that 
is stuck between the blades only with the tool be-
ing switched off! When working with hedge trimmers 
even a short moment of inattentiveness may result in 
severe injury.

- Hold the power tool by its insulated handling 
surfaces as the cutting blades might get in touch 
with the tool’s own power cable. If the cutting 
blades should accidentally cut into a live power cable 
this might turn metal parts of the tool ‘hot’ thereby 
causing an electric shock.

- Carry the hedge trimmer at the handle with the 
cutting blades standing still. Always put on the 
protection cover when transporting or storing the 
hedge trimmer. Careful handling reduces the risk of 
injury through the cutting blades. 

- Keep the cable away from the cutting area. When 
working with the trimmer the cable might be hidden in 
bushes and accidentally cut through.

 - The hedge trimmer should always be held with 
both hands. 

 - Before using the equipment clear the working 
area of any foreign objects and be aware of for-
eign objects during operation of the machine! 

 - Do not use the trimmer in wet weather and do 
not use it to cut wet hedges. Do not wash down 
the device with water. Do not use any high-
pressure cleaning devices or steam jet devices 
for cleaning.

 - In line with agricultural Trade Association Regula-
tions only persons over the age of 17 may work 
on their own with electric hedge trimmers. Use is 
permitted for persons over 16 years if the work is 
carried out under the supervision of adults. 

 - Equipment which will be used in different outside 
locations should be connected via residual cur-
rent - operated current breakers. 

 - For initial use of the hedge trimmer we would rec-
ommend that in addition to reading the operating 
instructions, you also seek a practical demonstra-
tion from an expert. 

 - Always ensure that all protective devices and 
handles are properly fitted. Never attempt to use 
an incomplete machine.

 - Never try to use an incomplete tool or a tool that 
has been modified in a way that has not been 
approved. 

 - Familiarize yourself with the working area and pay 
attention to possible dangers which you might not 
be able to hear due to the noise of the machine. 

 - Avoid to use the hedge trimmer in poor weather 
conditions, especially if there is a risk of a thun-
derstorm.

5. Before use

Mounting the bow-type handle (Fig. 1)
If  there are screws fixed to the mounting points, remove 
these first. Then, remove the shear protector and put 
the bow-type handle from the front (as shown in Fig. 1) 
over the shearing system, and put it into the relief of the 
hedge shears’ housing. (If necessary, pull the lower ends 
of the handle slightly apart.) Take care that you do not 
squeeze the two parts of the bow-type handle.To fasten  
the  bow-type handle screw  the  two included  screws 
through  the  openings in  the  handle into the threaded 
holes of  the  housing  and  fasten  them  tightly. 

Protection shield (Fig. 2)
If screws are fastened to the bottom plate, remove these. 
Fasten the hand protector with the two included screws 
to the bottom plate. 
Power connection
The machine can only be connected to a single-phase 
a.c. current connection. The machine is protectively 
insulated in accordance with classification II of VDE 
0740. Before using the machine ensure that the mains 
current agrees with the operating voltage data on the 
machine’s identification plate.
Power Circuit Breaker:
Machines which will be used in different outside 
locations must be connected to a Power Circuit 
Breaker.
Securing the power supply cable (Fig. 5)
Only use cables (extension flex) that are approved for 
outdoor use. The cable diameter must be equal to or bigger 
than 1.5mm² for cable lengths up to 75m.
Extension flexes with a length of more than 30m reduce 
the machine’s output.

6. Instructions for use of the equipment  

Do not use the trimmer in rain or for cutting wet 
hedges!
Check the hedge trimmer flex and its connections 
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before each and every use for visible signs of 
damage (disconnect the power plug)!  Do not use a 
faulty flex.
Gloves:
Protective gloves must be worn when using the 
hedge trimmer.

7. Switching the hedge shears on/off (Fig. 3) 

When switching the hedge shears on take a safe stand. 
These hedge shears have a two-hand safety switch. To 
switch the hedge shears on the bar switch in the handle 
(A or B) and the grip switch of the bow-type handle (C) 
must be pushed down. To switch the device off let go of 
both switches. The motor already stops if one of the two 
switches is released.   

8. Maintenance

Always disconnect the plug from the power socket 
before commencing any work on the machine.
Important: Always clean and oil the blades after prolonged 
use of the hedge trimmer. This will greatly affect the life of 
the equipment. Damaged cutting units must be properly 
repaired immediately. Clean the shearing blades with 
a dry cloth or – in case of heavier dirt – with a brush. 
Attention: Danger of injury!Oiling of the blades should 
ideally be carried out using an environmentally friendly 
lubricant (Fig. 6).
Sharpening of the blades
The blades generally do not need servicing and do 
not require resharpening if used correctly. In order to 
prevent injuries caused by the blades when not in use, 
the sharpened cutting blade should be covered by the 
blade cover (Fig. 4). The blades cannot be sharpened by 
the user without opening the equipment and the safety 
mechanism. Resharpening of the blades can therefore 
only be carried out at a specialist workshop.
Changing the blades
Only correct installation of the blades will guarantee 
problem-free operation and function of the above 
mentioned safety feature of the blades. Changing of the 
blades should therefore only be carried out at a specialist 
workshop. 

9.  Holding the hedge trimmer when in use 
(Fig. 7)

This equipment will enable you to cut or trim bushes and 
hedges easily and comfortably.
Trimming of hedges
- Young shoots are best cut in a scythe move ment.
- Older and stronger hedges are best cut in a sawing 

movement.
-  Branches, which are too thick for the hedge trimmer, 

should be cut with a saw.
- Sides of hedges should be cut upwards in a taper.
In order to achieve an even height
-  Fix a guide line at the required height.

-  Cut evenly over this guide line.

Expanded working height: If you want  to reach higher 
or if you to above your head’s height (see Fig. 8), you 
should  take care of the following:
Attention: Take care to have a secure and safe standing 
position when working with your hedge shears in order 
to avoid slipping and injury. Always keep the shearing 
blades away from your body.

10. Optimum safety  

The 5 special features two-hand safety switch, quick 
blade stop, protective cover, blade safety rail and 
impact protector are fitted to provide the hedge 
trimmer with optimum safety features.

Attention!
If you find out that safety functions, such as 
the 2-switch mechanism or the safety stop, 
are not functioning while working with the 
hedge shears, immediately cease working and 
take the machine to a specialised shop for 
repairing.

Two-hand safety switch (Fig. 3)
To switch on the hedge trimmer one of the switch bars 
on the hand grip (A or B) and the switch on the bow-type 
handle (C) must be held down. If one of the switches 
is released, the shearing  blades will stop after ca. 0.2 
seconds. 

Quick blade stop
In order to avoid injuries through cuts, the blade will 
stop in max. 0.2 sec. when one of the two switches is 
released.

Blade safety rail (Fig. 4)
The cutting blade set back from the blade housing 
reduces the risk of injuries due to unintentional body 
contact. As soon as the hedge trimmer is switched off, 
the sharp cutting blades will stop - due to safety reasons 
- exactly under the cover rail in order to reduce the risk 
of injuries during transport.

Impact protector (Fig. 9)
The extended guide rail prevents unpleasant shocks 
(blade recoil) being transmitted to the operator due to 
impact with solid objects (wall, ground etc.).

Gear protection feature
If solid objecst are caught in the cutting blade and jam 
the motor, switch off the machine at once, disconnect the 
power plug from the power socket, remove the object 
and continue with the work.
The equipment is also fitted with an overload cutout, 
which protects the gears against mechanical damage in 
the event of blade jams. 

11. Storing the trimmer after use

The hedge shears must be stored such that there is 
no danger of injuries being caused to persons by the 
cutting blades!
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Important note: The shearing blades should be cleaned 
after each use.(see also Section 8. Maintenance).This will 
considerably increase the service life of the device. Please 
use a lubricator that is not harmful to the environ-ment , e. 
g. our service spray. Then put the shears in their case with 
the cutting blades first.

12. Repair service

Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personnnel.

13. Waste disposal and environmental 
protection

If your device should become useless somewhere in the 
future or you do not need it any longer, do not dispose 
of the device together with your domestic refuse, but 
dispose of it in an environmentally friendly manner. 
Please dispose of the device itself at an according 
collecting/recycling point. By doing so, plastic and 
metal parts can be separated and recycled. Information 
concerning the disposal of materials and devices are 
available from your local administration.
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FRANÇAIS

Taille-Haie

2. Conseil général de sécurité

Les indications relatives aux émissions sonores de 
bruit sont conformes à la loi sur la sécurité des produits 
(ProdSG), voire à la Directive Machines de  l’Union Eu-
ropéenne: le niveau de pression acoustique au lieu de 
travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient 
de prévoir des mesures de protection acoustique pour 
l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).
Attention: protection contre le bruit! Avant la mise en 
marche, informez-vous des prescriptions locales.

        Conseils généraux de sécurité
Chaque emploi d’un taille-haie comporte un risque 
d’accident. C’est pourquoi nous vous demandons 
d’observer les prescriptions de protection contre 
les accidents.

La machine est conçue suivant le niveau de la technique 
et des normes de sécurité en vigueur. Malgré tout, leur 
emploi peut engendrer des dangers de corps et de vie 

pour les utilisateurs et les tiers, de porter préjudice à la 
machine et à d’autres objets.
Attention: En utilisant des outils électriques il faut ob-
server les règles fondamentales de sécurité suivants 
pour vous protéger contre commotion électrique, danger 
de blessures et danger de feu. Veuillez lire et observer 
tous ces instructions avant d’utiliser cet outil électrique. 
Conservez les règles de sécurité à une place sûre.
Employer uniquement la machine dans un état tech-
nique impeccable et conformément aux règles, en toute 
conscience de la sécurité et des dangers et en respec-
tant l’instruction de service! Il est important notamment 
d’éliminer (ou de faire éliminer) immédiatement les 
pannes qui nuisent à la sécurité!
Cette machine peut provoquer des blessures graves. 
Lisez soigneusement les instructions concernant le 
maniement correct, à la maintenance et à l’utilisation 
adéquate du taille-haie. Avant la première utilisation 
familiarisezvous avec la machine.

1. Présentation du taille-haie
Données techniques MultiCut EHT 600 Profi EHT 700 Profi
Tension de service V~ 230 230
Fréquence nominale Hz 50 50
Consommation nomin. W 600 600
Mouvements de coupe min-1 2400 2400
Longueur de la lame mm 600 700
Epaisseur de coupe mm 27 27
Epaisseur de coupe  kg 4,0 4,1
Niveau de pression acoustique LpA selon EN 60745 dB (A) 89  [K=3,0 dB (A)] 89  [K=3,0 dB (A)]

Vibration selon EN 60745      m/s2 <2,5 [K=1,5 m/s2] <2,5 [K=1,5 m/s2]

Sous réserve de modifications techniques.

Double isolation conforme à la classe II / DIN EN 60745/VDE 0740    
Antiparasitage selon EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Les appareils sont construits selon les prescriptions conformément à DIN-EN 60745-1 et DIN-EN 60745-2-15 et sont 
entièrement conformes aux prescriptions de la loi sur la sécurité de la production.

Émissions
- La valeur affichée des émissions vibratoires a été mesurée par la procédure du test normalisé et peut être utilisée 

en comparaison avec les autres outils électriques. 
- La valeur affichée des émissions vibratoires peut également être utilisée pour estimer la quantité et la durée des 

pauses dans le travail. 
- La valeur réelle des émissions vibratoires peut, pendant l’utilisation réelle des outils électriques, se différencier de 

la valeur affichée en fonction de la façon dont sont utilisés les outils électriques. 
- Attention: Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est néces-

saire de faire des pauses dans le travail.

Traduction du mode d’emploi d’origine
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Cet équipement n’est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (y compris les enfants) ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ni par des 
personnes manquant d’expérience et de connaissances, 
à moins qu’une personne responsable de leur sécurité 
leur donne la supervision ou les explications sur le mode 
d’emploi de l’équipement. 
Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’équipement.

3. Application

La machine est uniquement destinée à tailler les haies. 
Tout autre emploi est considéré comme non conforme. 
Le fabricant / fournisseur ne portera aucune responsabi-
lité pour les préjudices qui en résultent. L’utilisateur por-
tera seul tous les risques et périls.Font également partie 
de l’emploi conforme, le respect de l’instruction de ser-
vice et des conditions d’inspection et de maintenance.
Conserver l’instruction de service en permanence sur le 
lieu d’emploi de la machine!

4. Consignes de sécurité générales pour ap-
pareils électriques 

Attention! Veuillez lire la totalité des consignes. Tout 
manquement à l’observation des consignes énumé-
rées ci-dessous peut provoquer une électrocution, un 
incendie et/ou des blessures graves. Le terme «outil 
électrique» employé ci-après se rapporte à des outils 
électriques fonctionnant sur secteur  (équipés d’un câble 
secteur) et à des outils électriques fonctionnant sur ac-
cumulateur (non équipés d’un câble secteur). 

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES CONSIGNES.

1) Lieu de travail
a) Maintenez votre espace de travail propre et 

rangé. Des espaces de travail désordonnés et 
mal éclairés peuvent conduire à des accidents. 

b) N’utilisez pas l’appareil dans un environne-
ment présentant des risques d’explosion dans 
lequel se trouvent des liquides, des gaz ou des 
poussières. Les outils électriques produisent des 
étincelles pouvant enflammer les poussières et 
vapeurs. 

c) Tenez les enfants et toute autre personne à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique. 
En cas de distraction, vous pourriez perdre le 
contrôle de l’appareil. 

2) Sécurité électrique
a) La fiche de raccordement de l’appareil doit s’in-

sérer dans la prise de courant. La fiche ne doit 
d’aucune façon être modifiée. N’utilisez pas 
d’adaptateur avec les appareils dotés d’une 
protection par mise à la terre. Les fiches non mo-
difiées et les prises de courant adaptées réduisent 
le risque d’électrocution. 

b) Évitez tout contact physique avec les surfaces 
reliées à la terre comme tuyauteries, chauf-

fages, cuisinières et réfrigérateurs. Si votre corps 
est relié à la terre, le risque d’électrocution est plus 
important. 

c) Tenez l’appareil éloigné de la pluie. La pénétra-
tion d’eau dans un appareil électrique augmente le 
risque d’électrocution. 

d) N’utilisez  pas le câble pour un usage qui n’est 
pas le sien: pour porter, suspendre  l’appareil ou 
retirer la fiche de la prise. Tenez le câble éloigné 
des sources de chaleur, des huiles, des bords 
tranchant ou des parties mobiles de l’appareil. 
Les câbles endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque d’électrocution. 

e) Lorsque vous travaillez en extérieur avec un 
outil électrique, n’utilisez que les câbles de 
rallonge autorisés pour l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un câble de rallonge autorisé pour 
l’extérieur réduit le risque d’électrocution. 

3) Sécurité des personnes 
a) Soyez concentré, prêtez attention à ce que vous 

faites et soyez prudent en utilisant votre outil 
électrique. N’employez pas l’appareil lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l’influence de dro-
gues, d’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention pendant l’utilisation de l’appareil peut 
causer de sérieuses blessures. 

b) Portez toujours votre équipement de protection 
individuelle et vos lunettes. Le port d’un équipe-
ment de protection individuelle  comme un masque 
anti-poussière, des chaussures de sécurité antidé-
rapantes, un casque ou un protège-ouïe,  selon le 
type d’outil électrique que vous utilisez, réduit le 
risque de blessure. 

c) Évitez la mise en marche involontaire. Assurez-
vous que le commutateur est en position « OFF 
» avant d’introduire la fiche dans la prise. Si 
vous avez le doigt placé sur le commutateur lorsque 
vous portez l’appareil ou si l’appareil est enclenché 
lorsque vous le raccordez à l’alimentation élec-
trique, ceci peut causer des accidents. 

d) Éloignez les outils de réglage ou les clés à vis 
avant de mettre l’appareil en marche. Tout outil 
ou clé se trouvant dans une partie pivotante de 
l’appareil peut causer des blessures. 

e) Ne vous surestimez pas. Veillez à adopter une 
position sûre et à toujours garder votre équi-
libre. Vous pourrez ainsi mieux contrôler l’appareil 
en cas de situations inattendues. 

f) Adoptez une tenue appropriée. Ne portez pas 
de vêtements amples ni de  bijoux. Tenez vos 
cheveux, vos vêtements et vos gants éloignés 
des parties mobiles. Des vêtements amples, des 
bijoux ou de longs cheveux peuvent se prendre 
dans les parties mobiles. 

g) Si un système d’aspiration ou de collecte peut 
être monté sur l’appareil, assurez-vous qu’il 
est bien fixé et correctement utilisé. L’utilisation 
de ces accessoires réduit les risques liés à la 
poussière. 
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4) Manipulation et utilisation appropriées des outils 
électriques 
a) Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil 

électrique adapté à votre tâche. Vous travaillerez 
mieux et serez plus en sécurité dans votre environ-
nement de travail si vous utilisez l’outil électrique 
adéquat. 

b) N’utilisez pas d’outil électrique dont le com-
mutateur est défectueux. Un outil électrique ne 
pouvant plus s’allumer ni s’éteindre est dangereux 
et doit être réparé. 

c) Retirez la prise de la fiche avant de procéder 
aux réglages de l’appareil, de changer les 
accessoires ou de déposer l’appareil. Cette 
mesure de précaution empêche la mise en marche 
involontaire de l’appareil. 

d) Tenez les outils électriques non utilisés hors 
de la portée des enfants. Empêcher toute 
personne qui ne se sentirait pas à l’aise ou 
qui n’aurait pas lu ces instructions d’utiliser 
l’appareil. Les outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non 
expérimentées. 

e) Entretenez l’appareil avec soin. Assurez-vous 
que les parties mobiles de l’appareil fonc-
tionnent parfaitement et ne coincent pas, que 
des parties ne sont pas cassées ou endomma-
gées afin de ne pas entraver le fonctionnement 
de l’appareil. Faites réparer les pièces endom-
magées avant d’utiliser l’appareil. De nombreux 
accidents sont provoqués par une mauvaise main-
tenance des outils électriques.  

f) Maintenez les outils coupants aiguisés et 
propres. Les outils tranchants entretenus avec 
soin et à l’arête coupante se coincent moins et sont 
plus faciles à manier. 

g) Utilisez les outils électriques, les accessoires, 
les outils de rechange etc. conformément aux 
présentes instructions et de façon conforme 
à ce qui est prescrit pour ce type d’appareil. 
Tenez compte des conditions de travail et 
de l’activité à accomplir. L’utilisation d’outils 
électriques pour d’autres applications que celles 
prévues peuvent occasionner des situations dan-
gereuses.

5) Service
a) Ne faites réparer l’appareil que par du person-

nel spécialisé installant uniquement des pièces 
de rechange originales. La sécurité de l’appareil 
sera ainsi garantie. 

6) Consignes de sécurité pour taille-haies 
 - Maintenez toutes les parties de votre corps éloi-

gnées de la lame. N’essayez pas d’éloigner les 
branches coupées pendant la marche de la lame 
ni de vous tenir à une partie que vous vous apprê-
tez à tailler. Ôtez les éléments coupés restés coin-
cés dans l’appareil seulement lorsque celui-ci est 
éteint. Un moment d’inattention pendant l’utilisation 
du taille-haies peut causer de graves blessures. 

 - Tenez le taille-haie par les poignées isolées, car 

il peut arriver que la lame entre en contact avec 
le câble d’alimentation. Le contact de la lame avec 
un câble électrique peut mettre sous tension des 
éléments métalliques de l’appareil et provoquer une 
électrocution. 

 - Prenez le taille-haies en main lorsque la lame est 
à l’arrêt. Veillez toujours à mettre le revêtement 
de protection  pendant le transport ou la mainte-
nance du taille-haies. Une manipulation soigneuse 
de l’appareil réduit le risque de blessure lié à la lame. 

 - Tenez le câble éloigné de l’espace de coupe. 
Pendant le processus de travail, le câble peut être 
dissimulé par les buissons et être sectionné par 
inadvertance. 

 - Respectez les influences environnementales. 
Veillez à un bon éclairage.

 - Le taille-haie doit uniquement être manié à deux 
mains.

 - Avant l’emploi de l’appareil, éliminer les corps 
étrangers de la surface de travail  et faire atten-
tion à la présence de ceux-ci durant le travail! 

 - Ne pas employer le taille-haie lorsqu’il pleut ou 
pour tailler des haies mouillées. Ne jamais arroser 
l’appareil avec de l’eau. Ne pas utiliser d’appareil 
à haute pression ou à jet de vapeur pour le net-
toyage.

 - Selon les dispositions de l’association profes-
sionnelle des agriculteurs, les travaux avec le 
taille-haie électrique peuvent uniquement être 
exécutés par des personnes seules de plus de 
17 ans. Les personnes de plus de 16 ans sont 
admises à effectuer les travaux sous les direc-
tives d’un adulte.

 - Les machines mobiles qui sont employées en 
plein air doivent être branchées à l’aide d’un dis-
joncteur à courant de défaut.

 - Attention: la ligne de branchement sur secteur 
du présent appareil ne peut être remplacée que 
par le service après-vente du fabricant ou par un 
électricien professionnel.

 - Lors du premier emploi du taille-haie nous 
conseillons lors de la lecture de l’instruction de 
service, de vous laisser initier à l’emploi pratique 
de l’appareil.

 - Veillez toujours à ce que tous les dispositifs de 
sécurité et poignées soient mis en place.

 - N’essayez jamais d’utiliser une machine incom-
plète ou ayant subi une transformation non auto-
risée.

 - Familiarisez-vous avec vos environs et veillez à 
des dangers possibles lesquels vous ne pouvez 
éventuellement pas entendre à cause du bruit de 
la machine.

• Ne pas utiliser de taille-haies électrique lorsque 
les conditions météorologiques sont défavo-
rables, principalement en cas de risque d’orage.

5. Avant la mise en service

Montage de la poignée-étrier (Ill.1)
Ôter les vis du point de fixation le cas échéant. Ensuite  
tirer la  poignée étrier vers l’avant,  comme représenté à  



l’ill.1  par dessus  le système de coupe, après avoir retiré 
l’étui de protection et le placer dans l’évidement prévu sur 
le boîtier du taille-haie. (Pour cela, si c’est nécessaire, 
écarter les extrémités inférieures de la poignée). Veiller 
à ce que les deux parties de la poignée-étrier ne soient  
pas comprimées. Pour fixer la poignée-étrier, visser les 
deux vis jointes à l’emballage à travers  les ouvertures 
de  la poignée dans les forages  filetés  du boîtier et les 
serrer à fond. 

Plaque de protection (ill. 2)
Le cas échéant, ôter les vis fixées sur la plaque de fond.   
Fixer le  protègemain à la plaque de fond à l’aide des 
deux vis jointes à l’emballage.

Branchement électrique
La machine peut uniquement être branchée au courant 
alternatif monophasé. Elle est isolée selon la classe II 
VDE 0740. Mais avant la mise en service veillez à ce que 
la tension de secteur corresponde à la tension de service 
de la machine marquée sur la plaque moteur.

Disjoncteur à courant de défaut:
Les machines mobiles qui sont employées en plein 
air doivent être branchées à l’aide d’un disjoncteur à 
courant de défaut.

Dispositif de sécurité du câble de rallonge (Ill. 5)

N’utiliser que des câbles de rallonge autorisés pour 
l’emploi à l’extérieur. La section du conducteur doit être 
égale ou supérieure à 1,5 mm² pour une longueur de 
75 mètres. 
Les câbles de rallonge de plus de 30 mètres diminuent le 
rendement de la machine. 

6. Instruction d’emploi

Ne pas employer le taille-haie sous la pluie et ne pas 
couper de haie mouillée !

Avant chaque emploi, vérifier si le fil du taille-haie et 
ses raccords présentent des défauts (le connecteur 
étant retiré). Ne pas employer de fil défectueux.

Gants:
Pour travailler avec le taille-haie vous devez porter 
impérativement de gants de travail.

7. Brancher et éteindre le taille-haies (Ill.3) 

Pour mettre le taille-haie en marche, prenez une position 
sûre. Ce taille-haies est équipé d’un couplage de sécurité 
à 2 mains. Pour brancher le taille-haie, appuyer sur la 
réglette de commutation dans la poignée à main (A ou 
B) et sur la poignée de commutation dans la poignée-
étrier (C). Pour éteindre la machine, relâchez les deux 
poignées Le moteur s’éteint déjà lorsque l’une des deux 
poignées est lâchée. 
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8. Maintenance

Avant tous travaux sur la machine, retirer 
impérativement la fiche de la prise!
Important: Après chaque emploi important du taille-haie, 
celui-ci devrait être nettoyé et huilé. Ceci influence de 
façon décisive la longévité de l’appareil. Les lames en-
dommagées sont à réparer correctement sans attendre. 
Nettoyez la lame avec un chiffon sec ou, si elle est très 
encrassée, avec une brosse. Attention: risque de bles-
sure! Les lames devraient être lubrifiées si possible à 
l’aide d’un lubrifiant non polluant (ill. 6).

Affûtage des lames
Les lames sont en grande partie sans entretien et n’ont 
pas besoin d’être affûtées en cas d’emploi conforme. 
Pour éviter les blessures provoquées par les lames, 
même si celles-ci ne sont pas en marche, la lame affûtée 
est recouverte par la  came non affûtée (ill. 4). De ce 
fait, la lame ne peut être affûtée par l’utilisateur, sans 
ouvrir l’appareil et intervenir dans sa configuration de 
sécurité. Un affûtage des lames peut donc uniquement 
être effectué par un atelier spécialisé.

Changement de lames
Une mise en place correcte des lames garantit le 
fonctionnement impeccable et la position de sécurité 
des lames. C’est pourquoi le changement de lames peut 
uniquement être effectué par un atelier spécialisé.

9. Maintien du taille-haie à l’emploi (ill. 7)

Cet outil vous permet de tailler rapidement et confortable-
ment les buissons, haies et arbustes.

Coupe de la haie
- Les jeunes pousses sont coupées aisément dans un 

mouvement de faux. 
- Les haies plus vieilles, plus grosses sont  coupées 

aisément dans un mouvement scie.
- Les branches trop épaisses pour les lames devraient 

être coupées à l’aide d’une scie.
- Les côtés de la haie devraient être amincis vers le 

haut.

Afin d’obtenir une hauteur égale
-     Tendre une corde à la hauteur désirée.
-     Couper droit au-dessus de cette ligne.
Travail à plus grande hauteur: Si vous souhaitez travailler  
plus en  hauteur ou  au-dessus de la tête (voir illustration  
8), veuillez  tenir  compte  des  indications suivantes. 
Attention: veillez à adopter une position sûre afin 
d’éviter un glissement et un éventuel accident. Maintenez  
toujours les  lames de coupe à distance du corps.

10. La sécurité optimale

Grâce aux 5 composants, contacteur de sécurité à 2 
mains, arrêt rapide des lames, bouclier de protection, 
couteaux de sécurité et butée de protection, le taille-
haie est équipé d’éléments de sécurité optimaux.
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Attention!
Pendant le travail avec le taille-haie, si vous 
constatez que les fonctions de sécurité telles 
que le commutateur à 2 mains ou l’arrêt 
d’urgence ne sont pas assurés, interrompez 
immédiatement votre travail et apportez 
l’appareil à un spécialiste autorisé pour le faire 
réparer!

Réglage de sûreté (ill. 3)
Pour mettre le taille-haie en marche, l’une des deux 
réglettes de commutation doit être enfoncée dans la 
poignée (A ou B) et la manette de commutation dans la 
poignée en étrier (C). Dès que l’on lâche l’une des deux 
réglettes, les lames de coupe s’arrêtent dans un laps de 
temps de 0,2 sec. environ.

Arrêt rapide des lames
Pour éviter les blessures le couteau s’arrête instanta-
nément après le relâchement d’un des éléments de 
commutation en l’espace de max. 0,2 sec.

Couteaux de sécurité (ill. 4)
La lame recouverte par la came réduit les dangers de 
blessures provoquées par un contact involontaire. Dès 
que la machine est debranchée, le couteau coupant 
s‘arrête instantanément - à cause de raisons de sécurité 
- exactement audessous de la came. Pour cela, les 
blessures pendant le transport sont presque exclues.

Butée de protection (ill. 9)
La tringle de guidage qui dépasse évite que l’utilisateur 
ne reçoive des coups désagréables (recul du couteau) 
provoqués lorsque l’outil touche à un objet fixe (mur, 
sol, etc.).

Elément de protection de l’engrenage
Si des objets solides sont coincés dans les lames et 
bloquent le moteur, il faut immédiatement débrancher la 
machine, retirer la fiche de la prise, retirer l’objet coincé 
avant de pouvoir continuer son travail.
Cet appareil porte un disjoncteur de surcharge intégré qui 
protège l’engrenage contre toute détérioration mécanique 
en cas de blocage des couteaux.

11. Entreposage du taille-haies après 
utilisation

Le taille-haie doit être entreposé de manière à ce que 
personne ne puisse se blesser au contact des lames!
Important: la lame doit  être  nettoyée  après chaque  
utilisation (voir aussi point 8.entretien). Ceci influencera 
positivement  la  durée  de  vie de l’appareil. Dans  la 
mesure du  possible, le graissage se fera  à l’aide d’un  
lubrifiant  écologique, un  spray  de  service, par  exemple. 
Replacez ensuite le taille haie dans son étui.

12. Service de réparation

Les réparations des outils électriques devront être 
uniquement effectuées par un électricien spécialisé. 
Veuillez décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez 
l’appareil en réparation.

13. Recyclage et protection de 
l’environnement

Au cas où votre appareil devenait un jour inutilisable ou 
si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez en aucun cas 
l’appareil avec les déchets ménagers, mais veillez à un 
recyclage conforme aux principes écologiques.
Allez déposer l’appareil dans un centre de recyclage. 
Les éléments en matière synthétique et en métal seront 
séparés et réutilisés. Votre commune ou l’administration 
urbaine vous fourniront tous les renseignements à ce 
sujet.
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ITALIANO

Tagliasiepi

2, Avviso generale di sicurezza

Indicazioni sull’emissione di rumori in base alla legge 
tedesca sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG) e/o alla 
Direttiva Macchine: se il livello di pressione acustica 
determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). 
In un simile caso, bisogna prevedere per l’utente delle 
misure di isolamento acustico (per esempio il portare un 
dispositivo di protezione sonora).  
Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell’im-
piego prendere conoscenza delle norme regionali.

Avviso generale sulla sicurezza
Ogni operazione con cesoie per siepi è suscet-
tibile di incidenti accidenti. Si prega, pertanto, di 
tener ben conto delle relative disposizioni antin-
fortunistiche.

La macchina è stata costruita secondo l’ultimo stato 

della tecnica nonché ai sensi delle regole general-
mente riconosciute in merito alla tecnica di sicurezza. 
Nonostante ciò è sempre possibile che nell’uso della 
macchina possano esistere pericoli gravi per l’utente 
oppure terzi ma anche rischi di danneggiamento della 
macchina o di cose. 
Attenzione! Con l’impiego di utensili elettrici e per preve-
nire contatti di corrente elettrica, ferimenti e pericolo di 
incendio, devono sempre essere osservate le seguenti 
indicazioni di sicurezza. Legga e osservi tali indicazioni 
prima di utilizzare l’apparecchio e conservi bene le 
presenti norme! Conservare con cura queste istruzioni. 
Utilizzare, conseguentemente, la macchina solamente 
quando la stessa si trovi in ottime condizioni di conser-
vazione, in piena coscienza dei criteri di sicurezza e di 
pericolo, con osservanza delle istruzioni sull’uso. Elimi-
nare (o far eliminare) sempre e immediatamente ogni 
guasto che possa pregiudicare la sicurezza.

1. Descrizione delle cesoie per siepi
Caratteristiche tecniche MultiCut EHT 600 Profi EHT 700 Profi
Alimentazione V~ 230 230
Frequenza nominale Hz 50 50
Potenza nom. assorbita W 600 600
Movimento di taglio min-1 2400 2400
Lunghezza delle lame mm 600 700
Profondità di taglio mm 27 27
Peso senza cavo  kg 4,0 4,1
Livello di pressione acustica secondo LpA EN 60745 dB (A) 89  [K=3,0 dB (A)] 89  [K=3,0 dB (A)]

Vibrazione secondo EN 60745      m/s2 <2,5 [K=1,5 m/s2] <2,5 [K=1,5 m/s2]

Salvo modifiche tecniche. 

Isolamento protettivo secondo la classe II / DIN EN 60745 / VDE 0740  
Protezione contro i radiodisturbi secondo EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Gli apparecchi sono stati costruiti secondo le disposizioni vigenti, DIN-EN 60745-1 e DIN-EN 60745-2-15, e 
rispondono pienamente ai requisiti prescritti dalla legge sulla sicurezza dei prodotti. 

Emissioni
- Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni è stata misurata con un procedimento a campione ed è possibile 

utilizzarla in comparazione con altri dispositivi elettrici. 
- Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni può essere anche utilizzato per stimare la quantità e durata delle pause 

durante il lavoro. 
- Il valore reale dell’emissione di vibrazioni durante il reale utilizzo dell’apparecchio elettrico può differenziarsi dal 

valore indicato in relazione al modo in cui l’apparecchio è utilizzato, 
- Attenzione: Per evitare lesioni alla circolazione sanguigna della mano, che possono essere dovute dalle vibrazioni, 

è necessario fare delle pause frequenti durante il lavoro. 

Traduzione delle istruzioni per l’uso originali
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Questo utensile può causare delle serie ferite. Leggete 
con attenzione le istruzioni sull’uso del taglisiepi, per 
usarlo in modo corretto nell’ambito in cui opererete, per 
la sua preparazione, manutenzione e per un uso appro-
priato. Prima di metterlo in funzione, familiarizzate con 
l’utensile lasciatevi eventualmente consigliare da chi ha 
esperienza con questi utensili.
Questa apparecchiatura non è destinata all’uso daparte 
di persone (compreso i bambini) con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, o prive diesperienza e co-
noscenze, salvo che vengano date a loro la supervisione 
o le istruzioni per l’uso dell’apparecchiatura da parte di 
una persona responsabile della loro sicurezza. 
I bambini devono esseresorvegliati per assicurarsi che 
non giochino con l’apparecchiatura.

3. Possibilità di utilizzazione

La macchina è esclusivamente destinata al taglio di sie-
pi. Ogni altro impiego oppure impiego diverso è consi-
derato come non conforme alla finalità dell’apparecchio. 
Il fabbricante / fornitore non riconosce alcuna garanzia 
per danni risultanti dall’uso non conforme alle norme. Il 
rischio risiede unicamente nell’utente. L’osservanza del-
le istruzioni per uso, nonché delle condizioni d’ispezione 
e di manutenzione fa anchessa parte integrante delle 
norme relative all’uso dell’apparecchio in conformità con 
la sua finalità. 
Conservare sempre le istruzioni per uso a portata di 
mano e cioè nelle immediate vicinanze del luogo d’im-
piego dell’apparecchio.

4.  Avvertenze generali di sicurezza per uten-
sili elettrici

Attenzione! E’ necessario leggere tutte le istruzioni. Il 
mancato o inadeguato rispetto delle istruzioni di seguito 
riportate può essere causa di scosse elettriche, ustioni 
e/o gravi lesioni. L’espressione “utensile elettrico” di 
seguito utilizzata si riferisce ad attrezzature elettriche 
alimentate dalla rete elettrica (con cavo di rete) ed 
apparecchiature elettriche alimentate da accumulatore 
(senza cavo di rete).
CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

1) Luogo di lavoro
a) Mantenere la propria area di lavoro pulita ed in 

ordine. Il disordine ed eventuali aree di lavoro non 
illuminate possono essere causa di incidenti.

b) Non lavorare con l’attrezzo in ambiente a ri-
schio di esplosione dove siano presenti liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici 
sviluppano scintille che possono incendiare la 
polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le altre persone 
durante l’utilizzo dell’attrezzo elettrico. Un mo-
mento di distrazione può comportare la perdita del 
controllo sull’attrezzo.

2)  Sicurezza elettrica
a) La spina dell’attrezzo deve entrare perfetta-

mente nella presa di corrente. La spina non 
può essere modificata in alcun modo. Non 
utilizzare spine adattatrici in abbinamento con 
attrezzi collegati a terra. L’utilizzo di spine non 
modificate e di prese di corrente adeguate consen-
te di ridurre il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto corporeo con superfici col-
legate a terra quali tubi, impianti di riscalda-
mento, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo 
dell’utilizzatore è collegato a terra è molto elevato 
il rischio di scosse elettriche.

c) Tenere l’attrezzo lontano dalla pioggia. La pe-
netrazione di acqua all’interno dell’utensile elettrico 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non utilizzare il cavo per reggere l’attrezzo, 
appenderlo o per estrarre la spina dalla presa 
di corrente. Tenere il cavo lontano da calore, 
olio, spigoli taglienti o parti dell’attrezzo in mo-
vimento. I cavi eventualmente danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Nel lavorare all’aperto con un utensile elettrico, 
utilizzare soltanto prolunghe omologate anche 
per l’uso esterno. L’impiego di un cavo di pro-
lunga indicato per uso esterno riduce il rischio di 
scosse elettriche. 

3) Sicurezza delle persone
a) Agire con cautela e con giudizio prestando at-

tenzione a quello che si fa nel lavorare con un 
attrezzo elettrico. Non utilizzare mai l’attrezzo 
quando si è stanchi o sotto l’effetto di sostanze 
stupefacenti, alcool o farmaci. Un momento di 
distrazione durante l’uso dell’attrezzo può causare 
gravi lesioni.

b) Utilizzare l’equipaggiamento personale di pro-
tezione ed indossare sempre gli occhiali pro-
tettivi. L’utilizzo di equipaggiamento personale di 
protezione, quali maschera antipolvere, calzature 
di sicurezza antiscivolo, casco protettivo o prote-
zione per l’udito, a seconda del tipo e dell’impiego 
dell’utensile elettrico, riduce il rischio di ferimento.

c) Evitare la messa in funzione accidentale. Ac-
certarsi che l’interruttore sia sulla posizione 
“OFF” prima di inserire la spina nella presa di 
corrente. Tenere il dito sull’interruttore nel reggere 
l’attrezzo o collegare l’attrezzo acceso all’alimenta-
zione di corrente può causare incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o 
chiavi prima di accendere l’attrezzo. La presen-
za di uno strumento, utensile o chiave all’interno di 
una parte dell’attrezzo in movimento può essere 
causa di lesioni.

e) Non sopravalutare le proprie capacità. Ac-
certarsi di assumere una posizione stabile e 
mantenersi sempre bene in equilibrio. In questo 
modo sarà possibile controllare meglio l’attrezzo in 
situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti adeguati. Non indossare 
abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti 
e guanti lontani dalle parti in movimento. In-
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dumenti larghi o malfermi, gioielli o capelli lunghi 
possono essere risucchiati all’interno delle parti 
in movimento.

g) Se è possibile montare dispositivi per l’aspira-
zione o raccolta della polvere, accertarsi che 
questi siano collegati e che vengano utilizzati 
correttamente. L’utilizzo di tali dispositivi riduce i 
pericoli causati dalla polvere.

4) Manipolazione ed utilizzo accurati di utensili 
elettrici
a) Non sovraccaricare l’attrezzo. Utilizzare per 

il lavoro soltanto l’utensile elettrico specifico 
per l’impiego in questione. L’utilizzo dell’utensile 
elettrico adatto consente di lavorare meglio e con 
maggiore scurezza nell’ambito indicato.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori 
difettosi. Un utensile elettrico che non si accende 
o spegne più è pericoloso e pertanto deve essere 
riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa di corrente pri-
ma di effettuare le regolazioni dell’attrezzo, di 
sostituire accessori o di mettere via l’attrezzo 
stesso. Questa misura precauzionale impedisce 
l’accensione involontaria dell’attrezzo.

d) Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuo-
ri dalla portata dei bambini. Non consentire 
l’utilizzo dell’attrezzo a persone prive della 
necessaria dimestichezza o che non abbiano 
letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare l’attrezzo scrupolosamente. Controlla-
re che le parti mobili dell’attrezzo funzionino 
perfettamente senza incepparsi, che non vi 
siano componenti rotte o danneggiate e che la 
funzionalità dell’attrezzo stesso non sia com-
promessa. Far riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare l’attrezzo. Numerosi incidenti 
sono causati da una cattiva manutenzione degli 
utensili elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio sempre ben affilati 
e puliti. Gli utensili da taglio tenuti con cura e 
dotati di taglienti ben affilati tendono meno ad in-
cepparsi e sono più agevoli da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, utensili 
ad inserto ecc. conformemente alle presenti 
istruzioni e nelle modalità prescritte per questo 
tipo particolare d’attrezzo. Nel fare questo tene-
re conto delle condizioni di lavoro e dell’attività 
che si deve svolgere. L’impiego di utensili elettrici 
per applicazioni diverse da quelle previste può 
essere causa di situazioni pericolose.

5) Assistenza tecnica
a) Per la riparazione dell’attrezzo rivolgersi esclu-

sivamente a personale specializzato e qualifi-
cato ed utilizzare esclusivamente ricambi ori-
ginali. In questo modo è garantito il mantenimento 
della sicurezza dell’attrezzo.

6) Istruzioni per la sicurezza di cesoie per siepi:
- Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle lame 

di taglio. Non tentare di rimuovere il materiale 
tagliato o di tenere fermo il materiale da tagliare 
quando la lama gira. Rimuovere il materiale even-
tualmente inceppato soltanto con l’attrezzo spen-
to. Un momento di distrazione durante l’utilizzo delle 
cesoie per siepi può essere causa di gravi lesioni.

- Reggere l’utensile elettrico per le superfici isolate 
dell’impugnatura poiché la lama di taglio può 
venire a contatto con il cavo di alimentazione 
dell’attrezzo stesso. Il contatto della lama di taglio 
con un cavo sotto tensione può mettere sotto tensio-
ne parti metalliche dell’attrezzo e così provocare una 
scossa elettrica.

- Reggere le cesoie per siepi per l’impugnatura 
con la lama ferma. Quando le cesoie vengono tra-
sportate o riposte occorre posizionare l’apposita 
protezione. Un’attenta manipolazione dell’attrezzo 
riduce il pericolo di lesioni causate dalla lama. 

- Tenere il cavo lontano dall’area di taglio. Durante il 
lavoro il cavo potrebbe essere nascosto da fogliame o 
rami e quindi venire reciso inavvertitamente.

- Tenere  conto  delle  influenze ambientali. Accer-
tarsi  che vi sia una sufficiente illuminazione.

- Le cesoie devono esclusivamente essere maneg-
giati con ambedue le mani. 

- Prima dell’uso dell’apparecchio, rimuovere ogni 
impurità dalla superficie dell’apparecchio. Duran-
te il lavoro far attenzione ad eventuali impurità. 

- Non utilizzare le cesoie con pioggia e non per il ta-
glio di siepe umide. Non spruzzare acqua sull’at-
trezzo. Per la pulizia delle cesoie non utilizzare 
apparecchi ad alta pressione né a getto di vapore.

- Secondo le disposizioni delle cooperative agri-
cole solamente persone di più di 17 anni sono 
autorizzate a effettuare da soli lavori con le 
cesoie elettriche per siepi. Sotto la sorveglianza 
di persone adulte, l’uso delle cesoie elettriche é 
autorizzato per persone di 16 anni e più.

- Le macchine mobili utilizzate all’esterno devono 
essere collegate attraverso un interruttore di si-
curezza per correnti di guasto. 

- Attenzione: il cavo di allacciamento alla rete di 
questo apparecchio può essere sostituito soltan-
to dal servizio d’assistenza della casa produttrice 
o da un elettricista specializzato.

- In occasione del primo uso dell’apparecchio rac-
comandiamo di familiarizzarsi con le istruzioni 
sull’uso e conoscere gli elementi pratici dell’uso 
dell’apparecchio.

- Badare sempre che tutti i dispositivo di sicurezza 
e le maniglie siano montati.

- Non tentare  mai di utilizzare una macchina in-
completa o alla  quale sia  stata apportata una 
modifica non autorizzata.

- Familiarizzate con l’ambiente nel quale dovete 
lavorare con il tagliasiepi e fate attenzione ai 
possibili rischi dei quali non potete accorgervi a 
causa del rumore prodotto dall’utensile.

 - Evitare l’uso del tagliasiepi elettrico in condizioni 
meteorologiche negative, soprattutto se vi è il 
rischio di un temporale.



5. Prima della messa in uso

Montaggio del manico (fig. 1)
Se nel punto di fissaggio si trovano delle viti, esse vanno  
rimosse.Il manico, come dimostrato nella fig. 1, dopo 
aver staccato la custodia, deve essere tirato in avanti 
sopra il sistema tagliente e poi inserito nell’apertura 
sul rivestimento delle cesoie per siepi. (A tal fine, 
se  necessario, allargare leggermente le parti terminali 
inferiori del manico). Prestare attenzione che il manico 
non venga premuto. Per fissare il manico, inserire nella 
filettatura del corpo, attraverso le aperture sul manico, le  
due viti allegate e serrarle  fortemente.  

Schermo di protezione (fig. 2)
Se nella lastra di base si trovano delle viti, esse vanno 
rimosse. Fissare la protezione mani con le 2 viti allegate 
alla lastra di base. 

Collegamento della corrente
La macchina può essere allacciata unicamente a corrente 
alternata monofase. Il suo isolamento di protezione 
corrisponde alla categoria II VDE 0740. Può dunque 
essere allacciata anche a prese senza conduttore di 
protezione. Prima della messa in marcia vorrete però 
controllare se la tensione della rete corrisponde alla 
tensione di servizio indicata sulla targhetta indicatrice 
della macchina.

Interruttore di sicurezza per correnti di guasto:
Le macchine mobili utilizzate all’esterno devono es-
sere collegate attraverso un interruttore di sicurezza 
per correnti di guasto.

Protezione del cavo di prolunga (fig. 5)
Utilizzare esclusivamente prolunghe omologate per l’uso 
esterno. La sezione del cavo per lunghezze fino a 75 m 
deve essere uguale o maggiore di 1,5 mm².
L’uso di prolunghe di lunghezza superiore a 30 m 
comporta una riduzione del rendimento della macchina.

6. Istruzioni sull’uso

Non impiegare le cesoie con pioggia oppure per il 
taglio di siepi umide.

Controllare prima di ogni uso il cavo delle cesoie e le 
connessioni onde assicurarsi che non vi siano difetti 
apparenti (tirare la spina!). Sostituire i cavi difettosi.

Guanti:
Si raccomanda insistentemente di indossare guanti 
di protezione durante l’uso delle cesoie per siepi. 

7.  Accensione e spegnimento delle cesoie per 
siepi (fig.3) 

Prima di accendere l’attrezzo è necessario assumere una 
posizione sicura. Le cesoie sono dotate di un’accensione 
di sicurezza a 2 mani. Per accendere l’attrezzo è 
necessario premere sia l’interruttore a barretta sul manico 
(A o B) che il bottone di comando sull’impugnatura ad 

IT-4

archetto (C). Per spegnere le cesoie basta rilasciare 
entrambi gli interruttori. Il motore si spegne anche 
rilasciandone soltanto uno.

8. Manutenzione

Prima di ogni operazione di manutenzione, ritirare la 
spina dalla presa!
Importante: Dopo ogni uso prolungato delle cesoie si 
dovrebbe pulire e lubrificare le lame. In questo modo 
si favorisce decisamente la durata dell’apparecchio. 
Ogni dispositivo di taglio danneggiato deve essere 
riparato immediatamente. Pulite la lama con un panno 
asciutto o, in caso di sporcoresistente, con una spazzola. 
Prudenza: pericolo di infortunio! Per la lubrificazione 
delle lame, impiegare, se disponibile, un lubrificante non 
inquinante (Figura 6).

Affilatura delle lame
Le lame non richiedono praticamente nessuna manu-
tenzione. Se vengono impiegate in conformità con le 
istruzioni, non c’è neanche bisogno di riaffilarle. Per 
evitare lesioni - anche con la lama inoperante - la lama 
di cesoia affilata viene ricoperta dal pettine non affilato 
(Figura 4). In questo modo, la lama non può essere 
affilata dall’utente senza l’apertura dell’apparecchio e 
senza l’intervento nella configurazione di sicurezza. Ogni 
riaffilatura può, conseguentemente, essere effettuata 
soltanto da una officina specializzata.

Cambio delle lame
Solo l’inserzione a regola d’arte delle lame garantisce 
la marcia impeccabile ed il funzionamento del suddetto 
regime di sicurezza della lama. Ogni sostituzione delle 
lame deve perciò essere effettuata soltanto da una 
officina specializzata.

9. Reggere le cesoie correttamente nell’uso 
(Figura 7)

Con questo utensile potete tagliare rapidamente e 
comodamente qualsiasi cespuglio, siepe e arbusti. 

Taglio di siepi
- I rampolli vergini vengono tagliati preferentemente 

con un movimento di falce. 
- Le siepi più vecchie e robuste vengono, anchesse 

tagliate, preferentemente, con un movimento di 
segatura.

- I rami che risultino troppo grossi per essere tagliati 
dalle lame, dovrebbero essere tagliati con una sega.

- I settori laterali di una siepe dovrebbero essere 
tagliati con ringiovanimento verso l’alto.

Per ottenere una altezza uniforme
- Tendere la corda fino all’altezza desiderata.
- Tagliare diritto su questa linea.

Modifica dell’al tezza di lavoro: Se desiderate alzare 
la posizione, ad esempio per lavorare al di sopra della 
vostra testa (cf. fig. 8), fare attenzione alle seguenti 
norme: 
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Attenzione: Mantenete  sempre una posizione sicura, 
che impedisca di scivolare, onde evitare eventuali  
infortuni. Mantenete le lame sempre distanti dal corpo.  

10. Sicurezza ottima

Tramite i 5 componenti: Comando di sicurezza a 
due mani, arresto rapido delle lame, schermo di 
protezione, barra di lame e dispositivo antimpatti, le 
cesoie per siepi risultano dotate di elementi ottimi 
di sicurezza.

Attenzione!
Se mentre state lavorando con le cesoie per 
siepi doveste constatare che le funzioni di 
sicurezza,  come il comando a 2 mani o l’arresto 
rapido, non sono garantite, terminate subito il 
lavoro e rivolgetevi  ad un officina autorizzata 
per la riparazione dell’attrezzo!

Accensione di sicurezza a 2 mani (fig.3)
Per accendere la cesoia devono essere premute 
con-temporaneamente una delle due accensioni sull’ 
impugnatura (A o B) e l’accensione sul manico (C). Se 
una delle due accensioni viene rilasciata, le lame si 
fermano entro  circa 0,2 secondi. 

Arresto rapido della lama
Onde evitare lesioni o ferite, la lama si arresta dopo di 
aver liberato uno dei due elementi di comando, entro 
max. 0,2 secondi.

Barra di lame di sicurezza (Figura 4)
La lama nella sua posizione rientrata dal pettine riduce il 
rischio di ferite da un contatto involontario con il corpo. 
Appena l’utensile viene disinserito le lame di taglio per 
motivi di sicurezza si posizionano sotto le lame a pettine 
in modo che durante il trasporto non vi sia rischio di ferite. 

Dispositivo antimpatti (Figura 9)
La sbarra di guida sporgente impedisce, in occasione di 
un impatto contro un oggetto fisso (parete, suolo, ecc.), 
la comparsa di colpi sgradevoli (momenti di contraccolpi 
delle lame) contro l’utente.

Elemento di protezione degli ingranaggi
In caso di bloccaggio di oggetti solidi nelle lame di taglio, 
provocando il bloccaggio del motore, bisogna immedia-
tamente disinserire la macchina. Ritirare la spina 
dalla presa di corrente, rimuovere l’oggetto bloccato 
e continuare a lavorare. L’apparecchio comprende 
un interruttore di sovraccarichi il quale protegge gli 
ingranaggi in caso di bloccaggio del motore contro danni 
meccanici.

11. Come riporre le cesoie da siepi dopo l’uso
Le cesoie da siepi devono essere riposte in modo 
tale che nessuno possa ferirsi con le lame!
Importante: la lama deve essere pulita dopo ogni uso. 
(cf. anche paragrafo 8.Manutenzione). In questo modo 
si influenza in maniera decisiva la durata dell’attrezzo. 
Possibilmente, si olii con lubrificanti ecologici, come, per 

esempio, Servicespray. Fatto ciò, si rimetano le cesoie 
con le loro lame nella custodia.

12.  Servizio di riparazioni

Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, si 
prega di descrivere il difetto identificato.

13. Smaltimento e protezione dell’ambiente

Una volta divenuto inutilizzabile o non più necessario 
l’attrezzo non potrà essere gettato in nessun caso nella 
spazzatura di casa, ma dovrà essere smaltito in modo 
ecologico. 
L’attrezzo dovrà essere consegnato ad un centro di 
raccolta e recupero. I componenti di plastica e metallo 
qui potranno essere separati e destinati al riciclo. 
Informazioni al riguardo sono disponibili anche presso gli 
enti pubblici comunali e municipali.
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Cortasetos

2. Normas de seguridad generales
Datos relativos a la emisión de ruido según la Ley ale-
mana de seguridad de productos (ProdSG) y la Directriz 
de maquinaria de la CE: El nivel de presión acústica 
en el lugar de trabajo puede sobrepasar los 80 dB(A). 
En este caso, el operador deberá tomar medidas de 
protección contra el ruido (p. ej. llevar una protección 
en el oído). 
Atención: ¡Protección contra el ruido! Al poner en 
marcha, observar las disposiciones regionales perti-
nentes.

Advertencias generales de seguridad:
El uso de la cizalla para setos implica peligro de 
accidentes, por eso observe las respectivas ins-
trucciones de prevención de accidentes.

La máquina está construida según el estado más nuevo 
de la técnica y conforme a las normas de seguridad 
técnica de validez general. No obstante a ello su uso 
puede acarrear peligros para cuerpo y vida del usuario 
o terceros o bien reducir la capacidad funcional de la 
máquina y de otros valores reales.

Atención: En caso del uso de herramientas eléctricas se 
tiene que observar las siguientes medidas fundamen-
tales de seguridad para protegerse contra descarga, 
peligro de lesiones y peligro de incendio. Leer y ob-
servar todas estas advertencias antes de utilizar esta 
herramienta eléctrica. Conservar bien las instrucciones 
de manejo.
¡Solamente use la máquina en estado técnico impeca-
ble y conforme a lo prescrito, piense en su seguridad y 
en los peligros inherentes y observe las instrucciones 
de manejo! ¡Repare o deje reparar inmediatamente 
cualquier fallo técnico que afecte su seguridad!
Esta máquina puede causar heridas importantes. Leer 
cuidadosamente las instrucciones de manejo con res-
pecto al manejo correcto, a la preparación, al man-
tenimiento y al uso conforme al escrito en el libro de 
instrucciones de la máquina. Antes del primer uso es 
necesario de familiarizarse con la máquina y de hacerse 
instruir prácticamente
Este equipo no está destinado para el uso por parte de 
personas (incluido niños) con reducidas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales, o sin experiencia y co-

1. Presentación de la cizalla para setos
Características técnicasn MultiCut EHT 600 Profi EHT 700 Profi
Tensión de servicio V~ 230 230
Frecuencia nominal Hz 50 50
Potencia nominal W 600 600
Movimientos de corte min-1 2400 2400
Longitud del cuchillo mm 600 700
Capacidad de corte mm 27 27
Peso sin cable  kg 4,0 4,1
Nivel de presión acústica LpA según EN 60745 dB (A) 89  [K=3,0 dB (A)] 89  [K=3,0 dB (A)]

Vibración según EN 60745     m/s2 <2,5 [K=1,5 m/s2] <2,5 [K=1,5 m/s2]

Salvo modificaciones técnicas.

Clase de protección:  II/DIN EN 60745/VDE 0740   
Protección antiparasitaria según norma EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Los aparatos han sido construidos de acuerdo con las disposiciones de la norma  DIN-EN 60745-1 y DIN-EN 60745-
2-15, y cumplen totalmente los requisitos de la Ley de Seguridad de Productos.

Emisiones 
- El valor indicado de las emisiones de vibración se midió mediante un procedimiento de prueba estándar y se puede 

utilizar para comparar con otras herramientas eléctricas. 
- El valor indicado de las emisiones de vibración también puede ser utilizado para estimar el número y la duración 

de las interrupciones de trabajo necesarios. 
- El valor real de las emisiones de vibración puede ser diferente durante el uso de las herramientas eléctricas de-

pendiendo de cómo son utilizadas dichas herramientas. 
- Atención: Para protegerse contra los trastornos de circulación de la sangre en las manos causados por las vibra-

ciones, hay que incluir a su debido tiempo períodos de descanso. 

Traducción de las instrucciones de servicio originales
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nocimientos, salvo que estén vigiladas o instruidas para 
el uso del equipo por parte de una persona responsable 
de su seguridad. Los niños deben ser vigilados para 
asegurarse de que no jueguen con el equipo.

3. Aplicación
La máquina está destinada única y exclusivamente a 
cortar setos. Cualquier otro tipo de aplicación se con-
siderará como antireglamentario y por consiguiente el 
fabricante no responderá de daños que resulten del uso 
inadecuado. El usuario es el único que soportará el ries-
go. El uso conforme a lo prescrito también mplica que se 
observen las instrucciones de manejo y se cumplan las 
directivas de inspección y mantenimiento.
¡Las instrucciones de manejo siempre tienen que estar a 
mano en el lugar de aplicación de la máquina!

4. Instrucciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

Atención: Deben leerse todas las instrucciones. Si no 
se cumplen las siguientes instrucciones, puede sufrirse 
una descarga eléctrica, quemaduras u otras graves le-
siones. El concepto usado a continuación “herramienta 
eléctrica” se refiere a las que funcionan con electricidad 
de red (con cable eléctrico) y a las que llevan acumula-
dor (sin cable eléctrico).

GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

1) Lugar de trabajo
a) Mantener el área de trabajo limpio y ordenado. 

El desorden y lugares de trabajo no iluminados 
pueden causar accidentes.

b) No trabaje con este aparato en ambientes bajo 
peligro de explosión, donde haya líquidos, 
gases o polvos combustibles. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden incendiar 
el polvo o los vapores.

c) Al usar una herramienta eléctrica, mantenga 
alejados a los niños y demás personas. Si le 
despistasen, podría perder el control sobre el 
aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe conector del aparato debe caber 

en la toma de corriente. El enchufe no debe 
modificarse de ninguna manera. No utilice 
ningún enchufe adaptador junto con aparatos 
con protección por puesta a tierra. Los enchu-
fes y las cajas de empalme correspondientes no 
modificadas disminuyen el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con superficies con 
puesta a tierra, como tuberías, calefacciones, 
hornos y neveras. Existe un mayor riesgo de 
sufrir una descarga eléctrica si su cuerpo está 
puesto a tierra.

c) Mantener el aparato alejado de la lluvia. Si 
penetra agua en un aparato eléctrico, aumenta el 
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

d) No utilice el cable para finalidades inadecua-

das, como para llevar el aparato, colgarlo o 
tirar de él para desenchufarlo de la toma de 
corriente. Mantener el cable alejado del calor, 
el aceite, bordes afilados y piezas móviles del 
aparato. Los cables dañados o liados aumentan el 
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con una herramienta eléctrica al 
aire libre, utilice sólo cables de alargo que 
también estén autorizados para el exterior. La 
aplicación de un cable de alargo adecuado para el 
exterior disminuye el riesgo de sufrir una descarga 
eléctrica. 

3) Seguridad de personas
a) Esté atento, observe lo que hace y proceda ra-

zonadamente para trabajar con una herramien-
ta eléctrica. No utilice este aparato cuando esté 
cansado o se encuentre bajo los efectos de 
medicamentos, drogas o alcohol. Un momento 
de descuido al utilizar el aparato puede producir 
graves lesiones.

b) Lleve un equipo protector personal y siempre 
unas gafas protectoras. Si lleva un equipo pro-
tector personal como mascarilla contra el polvo, 
zapatos de seguridad antideslizantes, casco pro-
tector o protectores del oído, disminuye el riesgo 
de sufrir lesiones según el tipo y la aplicación de la 
herramienta eléctrica.

c) Evite poner en marcha el aparato de una forma 
inadvertida. Asegúrese de que el interruptor se 
encuentra en la posición “Desc.” (OFF), antes 
de colocar el enchufe en la toma de corriente. 
Si al llevar el aparato tiene el dedo sobre el inte-
rruptor o al conectar el aparato a la alimentación 
de corriente, ello puede dar lugar a accidentes.

d) Extraiga las herramientas de ajuste y los des-
tornilladores antes de conectar el aparato. 
Las herramientas o llaves que se encuentren en 
una de las piezas giratorias del aparato, pueden 
producir lesiones.

e) No se sobreestime. Procure estar en una po-
sición segura y mantenga en todo momento 
el equilibrio. De esta forma podrá controlar el 
aparato mejor en situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No lleve ropa ancha ni 
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes 
alejados de las piezas móviles. La ropa suelta, 
las joyas o el pelo largo pueden ser atrapados por 
piezas móviles del aparato.

g) Cuando se puedan montar sistemas aspirado-
res y recogedores de polvo, asegúrese de que 
éstos estén conectados y se utilicen correcta-
mente. Si se utilizan estos sistemas, disminuye el 
peligro derivado del polvo.

4) Manejo y utilización cuidadosa de herramientas 
eléctricas
a) No sobrecargue el aparato. Utilice para el 

trabajo la herramienta eléctrica adecuada para 
ello. Con la herramienta eléctrica adecuada tra-
bajará mejor y de forma más segura dentro de la 
gama de potencia indicada.
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b) No utilice ninguna herramienta eléctrica que 
tenga un interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que ya no se pueden conectar o des-
conectar son peligrosas y tienen que repararse.

c) Sacar el enchufe de la toma de corriente antes 
de proceder a ajustar el aparato, de cambiar 
piezas accesorias o de guardar el aparato. Esta 
medida preventiva evita que se ponga en marcha 
el aparato de una forma inadvertida.

d) Guardar los aparatos eléctricos que no se 
utilicen fuera del alcance de los niños. No deje 
que personas utilicen este aparato si no están 
familiarizados con él o no han leído estas 
instrucciones. Las herramientas eléctricas son 
peligrosas si son utilizadas por personas que no 
tienen experiencia.

e) Cuide el aparato con esmero. Compruebe que 
las piezas móviles del aparato funcionan per-
fectamente y no estén atascadas, que no haya 
piezas rotas ni tan dañadas que ello afecte al 
funcionamiento del aparato. Haga reparar las 
piezas dañadas antes de utilizar el aparato. 
Numerosos accidentes tienen su origen en he-
rramientas eléctricas que están mal mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes afiladas 
y limpias. Las herramientas bien cuidadas con 
bordes cortantes afilados se atascan menos y son 
más fáciles de manejar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, he-
rramientas adicionales, etc. según estas ins-
trucciones y de la forma cómo esté prescrito 
para este tipo especial de aparato. Tenga en 
cuenta para ello las condiciones de trabajo y 
la actividad que deba ejercer. El uso de herra-
mientas eléctricas para otras aplicaciones que las 
previstas, puede producir situaciones peligrosas.

5) Asistencia
a) Haga reparar el aparato sólo por personal téc-

nico cualificado, usando solamente piezas de 
recambio originales. De esta forma se garan-
tiza que se mantiene la seguridad del aparato.

6) Instrucciones de seguridad para cizallas para  
    cortar setos:
 - Mantener todas las partes del cuerpo alejadas de 

la cuchilla cortante. No intente eliminar material 
cortado ni de sujetar el material a ser cortado, 
estando la cizalla en marcha. Extraiga el material 
cortado atascado solamente cuando el aparato 
esté desconectado. Un momento de descuido al 
utilizar la cizalla para cortar setos puede producir 
graves lesiones.

 - Sujete la herramienta eléctrica por los asideros 
aislados, ya que la cizalla cortante podría entrar 
en contacto con el propio cable eléctrico. El con-
tacto de la cuchilla cortante con una línea que esté 
bajo tensión puede electrificar las partes metálicas 
del aparato y producir descargas eléctricas.

 - Lleve la cizalla para cortar setos por el mango, 
estando la cuchilla detenida. Al transportar o 
guardar la cizalla para cortar setos, aplicar siem-

pre la cobertura protectora. Si se maneja el aparato 
con cuidado, disminuye el peligro de accidentarse 
debido a la cuchilla. 

 - Mantener el cable alejado de la zona cortante. 
Durante el trabajo puede estar el cable tapado por los 
arbustos y ser seccionado por descuido.

 - Tener en cuenta el efecto del entorno. Procure 
que haya una buena iluminación. 

 - Solamente maneje la cizalla para setos con las 
dos manos.

 - ¡Antes de comenzar a trabajar despeje la superfi-
cie de cuerpos ajenos y preste atención a cuerpos 
ajenos cuando esté trabajando!

 - No use la cizalla cuando llueve o para cortar setos 
mojados. No limpie la podadera con chorro de 
agua. No utilice limpiador de alta presión ni eyec-
tor de chorro de vapor para la limpieza.

 - Según las disposiciones de las asociaciones para 
la prevención y el seguro de accidentes en traba-
jos agrarios, solamente personas mayores de 17 
años les está permitido trabajar individualmente 
con cortasetos eléctricos. Bajo vigilancia de adul-
tos pueden usarla personas mayores de 16 años.

 - Máquinas portátiles que se emplean afuera tienen 
que ser conectadas mediante interruptores de 
protección de corriente de defecto.

 - Atención: El cable de conexión a corriente sola-
mente debe ser cambiado por el servicio técnico 
del fabricante o un electricista.

 - Si emplea por primera vez un cortasetos le reco-
mendamos que no sólo lea bien las instrucciones 
pertinentes sino también se deje mostrar como 
funciona en la práctica.

 - Siempre preste atención a que estén montados 
todos los dispositivos de protección y empuña-
duras.

 - No intentar nunca utilizar una máquina incom-
pleta o una,  que no esté provista de un cambio 
autorizado.

 - Familiarízese Ud. con sus alrededores y preste 
atención a peligros posibles no oíbles a causa del 
ruido de la máquina.

 - Evite el uso de la cortasetos eléctrico en condi-
ciones de mal tiempo, especialmente si existe el 
riesgo de una tormenta.

5.  Instrucciones  importantes  antes de  la 
puesta en marcha

Montaje del asa (fig. 1)
Una vez que los tornillos estén atornillados en el punto 
de sujeción, quítelos.Tire después del asa por delante  
como lo muestra la  Figura 1 sobre el sistema de tijeras 
tras haber retirado la funda protectora y encájela en la 
entalladura  de la carcasa de la podadera de arbustos. 
(Si es necesario, tendrá que extender un poco los extre-
mos inferiores  del  asa).Tenga cuidado de no comprimir 
ambas partes del asa. Para sujetar el asa, atornille a 
fondo  los  2  tornillos  suministrados  en  los taladros 
roscados de la carcasa pasándolos por las aberturas  
del asa. 
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Placa protectora (fig. 2)
Una vez que los tornillos estén atornillados en la placa 
de fondo, quítelos. Fije el  guardamanos a la placa de 
fondo con los 2 tornillos suministrados.

Toma de corriente
La máquina solamente puede conectarse con corriente 
alternativa monofásica. Tiene aislamiento de protección 
según classe II VDE 0740. Pero antes de conectar 
la máquina preste atención a que la tensión de red 
concuerde con la tensión de servicio indicada en la 
placa de potencia.

Interruptor de protección de corriente de defecto:
Máquinas portátiles que se emplean afuera tienen 
que ser conectadas mediante interruptores de 
protección de corriente de defecto.

Fijación del cable de alargo (fig. 5)
Utilizar sólo cables de alargo autorizados para uso 
exterior. La sección transversal de la línea debe ser 
igual o mayor que 1,5 mm² para una longitud de hasta 
75 m.
Cables de alargo con una longitud de 30 m reducen la 
potencia de la máquina.

6. Empleo

¡No use la cizalla cuando llueva o para cortar setos 
mojados!
Antes de cada empleo del cortasetos controle si 
hay daños visibles en el cable y en sus conexiones 
(con el aparato desenchufado). No utilice cables 
defectuosos.
Guantes:
Lleve guantes para trabajar con la cizalla de setos. 

7.  Conexión y desconexión de la cizalla para 
setos (fig. 3) 

Para conectar la cizalla para setos, apoyarse 
firmemente. Esta cizalla para setos tiene un conmutador 
de seguridad de a 2 manos. Para conectar la cizalla 
para setos, tiene que apretarse la regleta conmutadora 
del asidero (A o B), así como el asa conmutadora del 
asa con estribo (C). Para desconectar, volver a soltar 
ambos conmutadores. El motor se desconecta, incluso 
cuando sólo se suelta uno de los dos conmutadores.   

8. Mantenimiento

Antes de cualquier tipo de trabajo en la máquina 
siempre hay que desenchufarla.
Importante: Después de cada empleo más largo del 
cortasetos hay que limpiar y engrasar las cuchillas, lo 
que influirá decisivamente en la duración de vida del 
aparato. Dispositivos de corte dañados deberán ser 
reparados inmediatamente en debida forma.Limpie la 
cuchilla con un paño seco o con una escobilla si está 
demasiado sucia. Cuidado: ¡Peligro de lesión! Para 

el engrasado de las cuchillas use en lo posible un 
lubrificante no contaminante (fig. 6).

Afilado de cuchilla
Las cuchillas necesitan poco entretenimiento y si se 
emplean conforme a su destino no tienen que ser 
reafiladas. Para evitar lesiones el peine no afilado (fig. 
4) recubre la hoja de corte afilada.
Las cuchillas sólo se pueden afilar abriendo el aparato 
e interveniendo en la configuración de seguridad. Por 
eso solamente deje afilar las cuchillas en un taller 
especializado.

Cambio de cuchillas
Solamente una inserción correcta de las cuchillas es 
garantía de que funcionen bien y de que la antes 
mencionada posición de seguridad sea efectiva. Por eso 
el cambio de la cuchilla deberá efectuarse en un taller 
especializado.

9. Manejo del cortasetos (fig. 7)

Con esta herramienta puede cortar rápida y cómoda-
mente arbustos, setos y matas.

Cortar setos
- Corte brotes nuevos con un movimiento de guadaña.
- Corte setos más viejos y fuertes con un movimiento 

de sierra.
- Use una sierra para cortar ramas demasiado gruesas 

para la cuchilla.
-   Corte los lados de un seto en forma angostada para 

la parte de arriba.

Para obener una altura uniforme
- Tienda la cuerda guía en la altura deseada.
- Corte derecho por encima de esta línea.
La altura de trabajo ampliada: Si  desea subir más  o si 
trabaja por encima de la altura de la cabeza (ver la figura 
8), tener en  cuenta lo siguiente:
Atención:  Tenga cuidado de  una  postura segura para  
impedir  un  desbalamiento y  evitar posibles  lesiones. 
Mantenga las cuchillas siempre alejadas del cuerpo.

10. Equipo de seguridad (seguridad 
optimizada)

Con los 5 componentes, conexión de seguridad 
a 2 manos, parada rápida de cuchillas, pantalla 
protectora, barra portacuchillas de seguridad y 
protección antichoque, la cizalla para setos viene 
dotada de elementos óptimos de seguridad.

Atención:
Si mientras trabaja con la cizalla de arbustos, 
observase alguna anomalía con las funciones 
de seguridad,  como el manejo a 2 manos o 
el paro rápido, terminar inmediatamente el 
trabajo y llevar el aparato para que lo reparen a 
un taller autorizado y especializado.



Conexión  de  seguridad  a  dos  manos (fig. 3)
Para activar la  podadera de arbustos se tendrá que 
presionar una de las dos regletas interruptoras de la  
empuñadura (A o B), así como el mando de conexión 
en el asa (C). Si se suelta una de dos las regletas, la 
cuchillas  podadoras se detendrán  al cabo de aprox. 
0,2 seg.

Parada rápida de cuchillas
Para evitar lesiones de corte la cuchilla se para en aprox. 
0,2 seg. cuando se suelte uno de los dos elementos de 
conexión.

Barra portacuchillas de seguridad (fig. 4)
La cuchilla instalada detrás del peine reduce el riesgo 
de lesiones por contacto descuidado. Inmediatamente 
después de desconectar la máquina, la cuchilla cortante 
se para - por razones de seguridad - exactamente debajo 
del peine. Por esto, el riesgo de lesiones durante el 
tranporte está casi excluido.

Protección antichoque (fig. 9)
El riel de guía saliente impide que al chocar contra 
un objeto masivo (como pared, suelo etc.) golpes 
desagradables repercutan sobre el usuario (rebote de 
las cuchillas).

Elemento protector del engranaje
Si objetos duros se atascan en las cuchillas y bloquean el 
motor desconecte en seguida la máquina, desenchúfela, 
retire el objeto y luego continúe trabajando. El aparato 
está equipado con una protección contra sobrecarga 
que impide daños mecánicos en el engranaje cuando los 
cuchillas se bloquean.

11. Conservación de la podadera de setos 
después de su uso

¡La podadera de arbustos tiene que guardarse de tal 
modo que nadie se pueda lesionar con las cuchillas 
de cizalla!
Importante: Después de cada uso se debería limpiar la 
cuchilla (vea también la sección 8. Mantenimiento). De 
ese modo se prolongará considerablemente su duración 
de vida útil. El aceitado  debería  efectuarse  en lo posible 
con un lubricante compatible con el medio ambiente, p. 
ej. un rociador de servicio. Meta  después la podadera de 
setos con las cuchillas en la funda.

12.Servicio de reparación
Reparaciones en herramientas eléctricas solamente 
deben ser efectuadas por técnicos competentes. Cuando 
envie el aparato defectuoso al servicio de reparación de 
ruega que especifique el fallo con-statado. Motosierras 
defectuosas podrán enviarse a la siguiente dirección.

13.Evacuación y protección del medio am 
biente

Si el aparato algún día se volviese carente de utilidad o 
ya no se necesite, no debe tirarse el aparato en cuestión, 
bajo ninguna circunstancia, a la basura doméstica, sino, 
evacuarlo de una forma ecológica. El aparato deberá 

entregarse en un punto de recogida autorizado. Las 
piezas de material sintético y de metal podrán así ser 
separadas allí y reutilizarse en la cadena de producción. 
Información relativa a la evacuación también puede 
solicitarse en las administraciones de las comunidades o 
urbanas correrspondientes.
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DANSK

Hækkeklipperen

2. Sikkerhedsforskrifter
Oplysninger om støjemission iht. den tyske lov om pro-
duktsikkerhed (ProdSG) og EF-maskindirektivet: Lyd-
tryksniveauet på arbejdssteder kan overskride 80 dB(A). 
Operatøren skal i disse tilfælde have beskyttelse mod 
søcjen (d.v.s. bære høreværn).

Pas på: Støjbeskyttelse! Vær ved monteringen 
opmærksom på de regionale forskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter
Brug af hækkeklipperen indebærer altid en vis risiko 
for ulykker. Bemærk derfor venligst de relevante sik-
kerhedsinstruktioner. 
Maskinen er konstrueret i henhold til den seneste tek-
nologi og de seneste tekniske bestemmelser om sikker-
hed. Trods dette kan brug af maskinen indebære fare for 
tredje person, og kan volde skader på både maskinen 
og andre objekter.
Advarsel: Under brugen af elektriske værktøjer, bør ne-
denstående grundlæggende sikkerhedsregler følges for 
at undgå elektrisk stød, risiko for skader samt brandfare. 

Læs derfor venligst alle disse instrukser før ibrugtagning 
af hækkeklipperen og efterkom disse. Opbevar sikker-
hedsinstrukserne på et sikkert sted.
Brug denne maskine på en sikker og forsvarlig måde 
og hold maskinen i teknisk god stand i henhold til for-
skrifterne! Eventuelle fejl, som kan påvirke en sikker 
anvendelse, skal umiddelbart afhjælpes!
Redskabet kan forårsage alvorlige kvæstelser. Læs 
brugsanvisningen omhyg-geligt igennem med hensyn 
til korrekt anvendelse, til forberedelse, vedligeholdelse 
og sagkyndig brug af hækkeklipperen. Bliv kendt med 
redskabet inden de tager det i brug og få en praktisk 
introduktion.
Dette apparat må ikke bruges af personer (heriblandt 
børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale ev-
ner, eller personer, der ikke råder over passende erfaring 
og kendskab, med mindre de overvåges under brugen, 
eller medmindre en person, der er ansvarlig for deres 
sikkerhed, gør dem bekendt med anvisningerne til bru-
gen af apparatet. Hold øje med børn for at undgå, at de 
giver sig til at lege med apparatet.

1.  Introduktion af hækkeklipperen
Tekniske data MultiCut EHT 600 Profi EHT 700 Profi
Forsyningspænding V~ 230 230
Netfrekvens Hz 50 50
Nominelt forbrug W 600 600
Skærebevægelse min-1 2400 2400
Skærelængde mm 600 700
Skæretykkelse mm 27 27
Vægt (Uden ledning)  kg 4,0 4,1
Lydtyksniveau LpA efter EN 60745 dB (A) 89  [K=3,0 dB (A)] 89  [K=3,0 dB (A)]

Vibration  efter EN 60745    m/s2 <2,5 [K=1,5 m/s2] <2,5 [K=1,5 m/s2]

Beskyttelsesklasse: II/DIN EN 60745/VDE 0740   
Interferensdæmpning i henhold til EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Ret til ændringer i de tekniske data forbeholdes.
Apparaterne er konstrueret efter bestemmelserne iht. EN 60745-1 og EN 60745-2-15 og opfylder fuldstændigt be-
stemmelserne i loven om apparat og produktsikkerhed.

Emissioner 
-  Den angivne vibration emission værdi blev målt ved en standardiseret test-metoder og kan sammenligne med 

andre håndværktøj er anvendt. 
-  Den angivne vibration emission værdi kan også være nødvendigt for vurderingen af arbejde, pauser anvendes. 
-  Den angivne vibration emission værdi kan variere i løbet af den faktiske brug af elektrisk værktøj ved at specificere 

den værdi, afhængigt af hvordan man kan bruge el-værktøjet. 
-  Bemærk: Du opretter privilegium mod vaskulære svingningerne i hænder i tide pauser

Oversættelse af den originale driftsvejledning



DK-2

3. Anvendelse
Maskinen er kun beregnet til klipning af hække. Enhver 
anden anvendelse er ikke tilladt. Producenten / forhand-
leren påtager sig intet ansvar for enhver personskade 
og /eller maskinskade, som skyldes uhensigtsmæs-
sigt brug. Brugeren hæfter alene for risikoen!Sikker 
anvendelse af maskinen betyder også overholdelse af 
instrukserne i betjeningsvejledningen og overholdelse af 
instrukser angående service og vedligeholdelse.
Hav altid betjeningsvejledningen med, når maskinen  
betjenes!

4. Generelle sikkerhedshenvisninger
OBS! Samtlige anvisninger skal læses. Fejl ved over-
holdelse af de efterfølgende anførte anvisninger kan 
forårsage elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstel-
ser. Det følgende anvendte udtryk “elværktøj” vedrører 
netdrevne elværktøjer (med forsyningskabel) og akkud-
revne elværktøjer (uden forsyningskabel).

OPBEVAR DISSE ANVISNINGER GODT
1) Arbejdsplads

a) Hold dit arbejdsområde rent og opryddet. Uor-
den og mørke arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b) Arbejd ikke med apparatet i eksplosionsfarlige 
omgivelser, hvori der befinder sig brandbare 
væsker, gasser eller støv. Elværktøjer frembrin-
ger gnister, der kan antænde støvet eller dampen.

c) Hold børn og andre personer væk mens du 
benytter elværktøjet. Ved afledning kan du miste 
kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed
a) Apparatets tilslutningsstik skal passe i stikdå-

sen. Stikket må på ingen måde forandres. An-
vend ingen adapterstik sammen med jordfor-
bundne apparater. Uforandrede stik og passende 
stikdåser forringer risikoen for elektriske stød.

b) Undgå kropskontakt med jordforbundne over-
flader, såsom rør, radiatorer, komfurer og køle-
skabe. Der er større risiko for et elektrisk stød, hvis 
din krop har jordforbindelse.

c) Hold apparatet væk fra regn. Indtrængning af 
vand i et elapparat forøger risikoen for et elektrisk 
stød.

d) Misbrug ikke ledningen til at bære, ophænge 
eller til at trække stikket ud af stikdåsen med. 
Hold ledningen væk fra varme, olie, skarpe 
kanter eller apparatets bevægelige dele. Be-
skadigede eller indviklede ledninger forøger 
risikoen for et elektrisk stød.

e) Hvis du arbejder med et elværktøj udendørs, så 
anvend kun forlængerkabler, der er godkendt til 
udendørs brug. Anvendelse af et forlængerkabel 
der er godkendt til udendørs brug, reducerer risi-
koen for et elektrisk stød. 

f) Hvis brug af elværktøjet i fugtige omgivelser 
ikke kan undgås, anvend et HFI-relæ. Brugen af 
et HFI-relæ nedsætter risikoen for elektrisk stød.

3) Personers sikkerhed
a) Vær opmærksom, pas på, hvad du gør, og 

udfør arbejder med et elværktøj med fornuft. 
Benyt ikke apparatet, hvis du er påvirket af 
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et øje-
bliks uopmærksomhed ved brug af apparatet, kan 
medføre alvorlige kvæstelser.

b) Brug personligt beskyttelsesudstyr og altid 
en beskyttelsesbrille. Brugen af personligt be-
skyttelsesudstyr, såsom støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller høreværn, 
forringer risikoen for kvæstelser, alt efter art og 
indsats af elværktøjet.

c) Undgå utilsigtet ibrugtagning. Forvis dig om, 
at afbryderen står på position „SLUK“ (OFF), 
inden du sætter stikket i stikdåsen. Hvis du har 
fingeren på afbryderen når du bærer apparatet el-
ler tilslutter apparatet til strømforsyningen i tændt 
tilstand, kan dette medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer- eller skruenøgle, 
inden du tænder apparatet. Et værktøj eller en 
nøgle, der befinder sig i en roterende del, kan 
medføre kvæstelser.

e) Overvurder ikke dig selv. Sørg for at stå sikkert 
og hold altid balancen. Derved kan du bedre 
kontrollere apparatet i uventede situationer.

f) Bær egnet beklædning. Bær ingen løstsid-
dende beklædning eller smykker. Hold hår, 
beklædning og handsker væk fra bevægelige 
dele. Løs beklædning, smykker eller langt hår kan 
indfanges af bevægelige dele..

g) Hvis der kan monteres støvudsugnings- og 
opsamleanordninger, så sørg for, at disse er 
tilsluttet og bliver brugt rigtigt. Anvendelse af 
disse anordninger forringer risikoen som følge af 
støv.

4) Omhyggelig håndtering og brug af elværktøjer
a) Overbelast ikke apparatet. Anvend kun det 

dertil beregnede elværktøj til dit arbejde. Med 
det passende elværktøj arbejder du bedre og mere 
sikkert i det angivne ydelsesområde.

b) Benyt ikke et elværktøj, hvis afbryder er defekt. 
Et elværktøj, der ikke mere lader sig tænde eller 
slukke, er farligt og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikdåsen, inden du foreta-
ger indstillinger, udskifter tilbehørsdele eller 
lægger apparatet væk. Disse forholdsregler for-
hindrer en utilsigtet start af apparatet.

d) Opbevar ikke benyttede elværktøjer utilgæn-
geligt for børn. Lad ikke personer benytte 
apparatet, der ikke er fortrolig med dette eller 
der ikke har læst disse anvisninger. Elværktøjer 
er farlige, hvis de benyttes af uerfarne personer.

e) Plej dit apparat omhyggeligt. Kontroller, om 
bevægelige dele fungerer fejlfrit og ikke klem-
mer, og om dele er brækket eller beskadiget på 
en sådan måde, at dette påvirker apparatets 
funktion. Lad beskadigede dele reparere inden 
du bruger apparatet. Mange ulykker har deres 
årsag i dårligt vedligeholdte elværktøjer.
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f) Hold dine skæreværktøjer skarpe og rene. 
Omhyggeligt plejede skæreværktøjer med skarpe 
skærekanter klemmer mindre og er lettere at føre.

g) Anvend elværktøjer, tilbehør, redskaber osv. 
tilsvarende disse anvisninger, og som forskre-
vet for denne specielle apparattype. Tag derved 
hensyn til arbejdsbetingelserne og arbejdet der 
skal udføres. Ikke-formålsbestemt anvendelse af 
elværktøjer kan medføre farlige situationer.

5) Service
a) Lad kun dit apparat reparere af kvalificeret 

faglært personale og kun med originale re-
servedele. Dermed garanteres det, at apparatets 
sikkerhed bibeholdes.

Sikkerhedshenvisninger til hækkesakse:
 - Hold alle legemsdele væk fra knivene. Forsøg 

ikke at fjerne afklippet materiale eller at holde 
materiale fast når apparatet kører. Fjern kun 
fastklemt materiale når apparatet er slukket. Et 
øjebliks uopmærksomhed ved brug af hækkesaksen 
kan medføre alvorlige kvæstelser.

 - Hold elværktøjet på de isolerede flader, da skæ-
rekniven kan komme i berøring med sin egen 
ledning. Hvis skærekniven kommer i kontakt med 
en strømførende ledning kan apparatets metaldele 
også blive strømførende, hvad der kan medføre et 
elektrisk stød.

 - Bær hækkesaksen i grebet når knivene står stille. 
Brug altid beskyttelsesafdækningen ved trans-
port eller opbevaring. Forsigtig håndtering af ap-
paratet reducerer faren for at komme til skade på 
knivene. 

 - Hold ledningen væk fra klippeområdet. Under 
arbejdet kan ledningen være skjult i buskadset og 
klippes over ved en fejltagelse.

 - Hæktrimmeren skal altid holdes med begge hæn-
der.

 - Inden maskinen tages i brug, skal arbejdsområdet 
renses for alle fremmede objekter , og man skal 
holde øje med genstande under arbejdets gang! 

 - Maskiner, der skal bruges udendørs på forskellige 
steder, skal tilsluttes en sikkerhedsafbryder.

 - Brug ikke trimmeren i fugtigt vejr og  klip ikke 
våde hække. Apparatet må ikke sprøjtevaskes 
med vand. Anvend ingen højtryksrenser eller 
dampstråleapparat til rengøring.

 - I henhold til gældende lovbestemmelser, må kun 
personer over 17 år arbejde med hæktrimmer. 
Unge over 16 år må udføre arbejde under en vok-
sen persons opsyn.

 - Når du bruger trimmeren første gang, anbefaler 
vi, at du ud over at læse betjeningsvejledningen, 
tager kontakt med en ekspert for at få en praktisk 
demonstration.

 - Sørg altid for, at aIt sikkerhedsudstyr og hånd-
tag passer. Brug aldrig en maskine, som ikke er 
komplet.

 - Forsøg aldrig  at anvende en  ukomplet maskine 
eller maskine,  som er blevet ændret uden god-
kendelse.

 - Bliv kendt med omgivelsen og giv agt på mulige 
farer, som De muligvis ikke kan høre p.g.a. ma-
skinlarm. 

 - Undgå brug af hækkesaksen i dårligt vejr, især 
hvis der er risiko for tordenvejr.

5.  Før ibrugtagning
Montering af bøjlegrebet (Fig. 1)
Hvis der er skruer på fikseringspunktet, skal disse fjernes. 
Derefter skal bøjlegrebet efter fjernelse af beskyttelses-
hylsteret trækkes forfra over skæresystemet som vist 
på ill. 1 og sættes i hækkesakshusets udsparing. (Hertil 
skal de nederste ender af grebet om nødvendigt trækkes 
lidt fra hinanden). Herved  skal  det iagttages, at de to 
bøjlegrebsdele  ikke trykkes  sammen.  For at fastgøre 
bøjle grebet skrues de to vedlagte skruer ind i gevind-
boringerne gennem åbningerne i grebet og strammes 
godt. 

Afskærmning (Fig. 2)
Hvis der er skruer i bundpladen, skal disse fjern es. 
Hånd-skærmen  fastgøres  på  bundpladen  med  de 2 
vedlagte skruer. 

Tilslutning af strøm
Maskinen kan kun tilsluttes enfaset vekselstrøm. 
Maskinen er afskærmet i henhold til klassifikation II 
i VDE 0740. Inden maskinen tages i brug, skal man 
kontrollere, at den tilsluttede strøm svarer til den på 
mærkepladen angivne strøm.

Sikkerhedsafbryder:
Maskiner, der skal bruges udendørs på forskellige 
steder, skal tilsluttes en sikkerhedsafbryder.

Fastgøring af forlængerledning (Fig. 5)
Brug kun forlængerledninger, der er beregnet til 
udendørs brug. Ledningens tværsnit skal være mindst 
1,5 mm² (max. længde for forlængerledning er 75m). 
Fastgør maskinens ledning til forlængerledningen ved 
hjælp af en løkke (Fig. 5).             
Forlængerledninger, der er længere end 30 m, nedsætter 
maskinens effekt.

6.  Instruktioner om brug af udstyret
Brug ikke hækkeklipperen i regn eller til at klippe 
våde hække!

Kontroller hækkeklipperens ledning og dens 
tilslutning for at opdage skader, inden den tages i 
brug! (Tag stikket ud). Brug ikke en defekt ledning.

Handsker:
Beskyttelseshandsker skal bæres, når man benytter 
trimmeren.

7. Ind- og udkobling af hækkesaksen (ill. 3) 

Indtag en sikker position, når der tændes for hække-
saksen. Hækkesaksen har en 2-hånds-sikkerheds-
kontakt. For at  tænde for hækkesaksen skal en af de to 
kontaktlister  i håndtaget  (A eller B)  såvel  som kontakt-
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grebet i bøjlegrebet (C) trykkes ind. For at slukke slippes 
disse to kontakter igen. Motoren kobler allerede fra, når 
kun en af de to kontakter slippes.

8. Indstilling af drejehåndtaget
For at gøre arbejdet nemmere er hækkeklipper udstyret 
med et drejeligt håndtag bagved, som kan indstilles i 3 
forskellige positioner (højre, venstre og normal position). 
Denne anordnings formål er, at hækkeklipperen altid 
kan holdes i den ergonomisk gunstigste position for snit 
i vertikal retning og at brugeren således ikke bliver for 
hurtig træt.
Til indstilling af håndtaget i en anden position er 
fremgangsmåden følgende:
Kontakten(A) slippes. Låseknappen (C) (ill. 5) trækkes 
bagud. Håndtaget frigøres herigennem og kan nu drejes 
til den ønskede position (ill. 6+7). I den ønskede 
slutposition kommer knappen igen i indgreb og sikrer 
håndtaget mod at dreje utilsigtet.
Vær opmærksom på, at låseknappen (C) kun kan 
betjenes, når kontakten (A) ikke trykkes. Kontroller, 
at låseknappen igen kommer i indgreb efter indstilling 
af drejehåndtaget. Først derefter må kontakten igen 
trykkes.

9.  Vedligeholdelse
Tag altid stikket ud, inden der udføres arbejde på 
maskinen! 
Vigtigt: Efter længere tid brug af hækkeklipperen, skal 
man altid rengøre og smøre knivene ind i med olie. Dette 
vil forlænge maskinens levetid betydeligt. Beskadiget 
skæreudstyr skal altid umiddelbart repareres.Rengør 
kniven med en tør klud hhv. med en børste i tilfælde af 
kraftig tilsmudsning. Forsigtig: Fare for kvæstelser! 
Knivene må gerne indsmøres i en miljøvenlig olie (ill. 8).

Filning  af knivene
Knivene behøver normalt ingen vedligeholdelse og 
behøver ikke at files, hvis udstyret bruges korrekt. For 
at forebygge skader forårsaget af knivene, bør man 
dække knivene med et værn, når maskinen ikke er i 
brug (ill. 9). Knivene kan ikke files uden at maskinen og 
sikkerhedsmekanismen åbnes. Filning en kan derfor kun 
udføres af et serviceværksted.

Udskiftning af knivene
Kun hvis knivene installeres korrekt, kan der gives garanti 
for en problemfri drift og funktion af de ovennævnte 
sikkerhedsanordninger. Udskiftning af knivene skal 
derfor kun udføres af et serviceværksted.

10. Hvordan man holder hækkeklipperen(ill. 7)

Denne maskine giver dig mulighed for at klippe buske og 
hække på en enkel måde.

Trimning af hække
-  Unge skud klippes bedst i en  fejende bevægelse.
-  Ældre og kraftigere hække klippes bedst med 

fejende savebevægelser

- Grene, som er for tykke for hæktrimmeren, saves af 
med en sav.

-  Hækkens sider klippes skråt opad.

Hvordan man får en jævn højde
-  Spænd en snor i rette højde. 
-  Skær lige over denne snor.
Den udvidede arbejdshøjde: Hvis De vil højere op hhv. 
når  De  vil  arbejde  over  hovedhøjde  (se  ill. 8),  skal 
følgende iagttages: 

Pas på: Sørg for et sikkert hold for at udelukke bort-
glidning  og  eventuelle  kvæstelser. Skæreknivene 
må ikke komme i nærheden af kroppen.

11. Sikkerhedsudstyr (for optimal sikkerhed)
5 Specielle egenskaber: Togrebsafbryderen, hurtig 
knivstop, beskyttelsesdækslet, klingeværn og 
stød-dæmper medvirker til at til give en optimal 
sikkerhed.

Pas på!
Hvis du , mens du arbejder med hækkeklipperen, 
finder  ud af,  at sikkerhedsfunktionerne, såsom 
manuel eller hurtigstop ikke fungerer, så skal du 
stoppe med arbejdet med det samme og sende 
hækkeklipperen på et autorisieret værksted 
med det samme!

2-hånds-sikkerhedskobling (Fig. 3)
For at tænde forhækkesaksen skal en af de to kontakt-
lister i håndtaget (A eller B) såvel  som kontaktgrebet i 
bøjlegrebet (C) trykkes ind. Når en af de to kontaktlister 
slippes, standser skæreknivene efter ca. 0,2 sekunder. 

Hurtig knivstop
For at undgå skæreskader, stopper kniven på ca. 0,2 
sekund, når en fde to afbrydere slippes.

Klingeværn (Fig. 4)
Beskyttelsen af kniven med klingeværnet reducerer 
risikoen for skader ved utilsigtet kropskontakt. Så snart 
hæktrimmeren slukkes, vil den skarpe kniv toppe - af 
sikkerhedsgrunde - lige under dækselskinnen for at 
mindske risikoen for skader under transporten.

Støddæmper (Fig. 9)
The extended guide rail prevents unpleasant shocks 
(blade recoil) being transmitted to the operator due to 
impact with solid objects (wall, ground etc.).
Beskyttelse af gear
Hvis der fanges faste genstande i knivene og blokerer 
motoren, stopper man maskinen øjeblikkeligt og tager 
stikket ud af kontakten, fjerner genstanden og fortsætter 
med arbejdet. 
Udstyret er også udstyret med en overbelastnings-
beskyttelse, som beskytter gearet mod mekaniske 
skader, hvis knivene sætter sig fast.

12. Opbevaring af hækkeklipperen efter brug
Hækkeklipperen  skal opbevares således, at der ikke 
opstår fare for kvæstelser på grund af knivene!



Vigtigt:Efter hvert brug bør knivene rengøres (se 
også  afsnit 7.Vedligeholdelse). Herigennem påvirkes 
maskinens levetid afgørende. Indsmøringen bør om  
muligt  foretages  med  et  miljøvenligt   smøremiddel,  
f.eks. servicespray. Derefter stikkes hækkeklipperen med 
knivene ned i hylsteret.

13. Reparationsservice
Reparation af elektrisk udstyr må kun udføres af 
faguddannet elektriker.

14. Bortskaffelse og miljøbeskyttelse
Hvis apparatet en skønne dag ikke mere skulle fungere 
eller ikke mere bruges, må apparatet ikke kasseres 
sammen med husholdningsaffald, men skal bortskaffes 
på en miljøvenlig måde Aflever apparatet på en 
genbrugsstation. Plast- og metaldele kan sorteres her og 
anvendes til genbrug. Informationer herom kan du få på 
dit kommunekontor.
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ELLHNIKA

Κλáäευτήρι Θάμνων

2. ÃενιêÝò υðoäεßîειò áóöάλειáò
Στοιχεία για την εκπομπή θορύβου σύμφωνα με το νόμο 
περί ασφαλείας και προϊόντων (ProdSG) και την οδηγία 
περί μηχανών της ΕΚ: O qÒruboj se sunq»kej doulei£j 
sto cèro ergas…aj mpore… na uperbe… ta 80 dB(A). Se 
aut» thn per…ptwsh pršpei o cr»sthj na l£bei prÒsqeta 
mštra profÚlaxhj (p.c. na foršsei wtoasp…dej).

Ðρïóï÷ή: Ðρïóτáóßá èïρýâïυ! ΚατÜ τη χρήση του 
προσÝχετε τις ισχύουσες τοπικÝς διατÜîεις.

Genik» upÒdeixh asf£leiaj.
K£qe leitourg…a twn kladeuthr…wn q£mnwn 
sundšetai me kindÚnouj traumatismoÚ. Thre…te 
loipÒn touj an£logouj kanonismoÚj prÒlhyhj 
atuchm£twn. 

H mhcan» šcei kataskeuaste… sÚmfwna me thn teleuta…a 
tecnolog…a kai touj anagnwrismšnouj kanonismoÚj 
asf£leiaj. Par Òla aut£ Òmwj, kat£ thn leitourg…a 
touj, mpore… na dhmiourgiqoÚn k…ndunoi se scšsh me thn 
swmatik» akeraiÒthta kai thn zw» tou cr»sth » tr…

twn, » na proklhqoÚn zhmišj sth mhcan» kai se £llej 
ulikšj ax…ej.

Prosoc»:Kat£ thn crhsimopo…hsh hlektronikèn ergale…
wn pršpei na parqoÚn, gia lÒgouj asf£leiaj en£ntia 
kindÚnwn hlektroplhx…aj, traumatismèn kai fwti£j, ta 
akÒlouqa asfalistik£ mštra. Diab£ste Òlej autšj tij 
upode…xeij prin crhsimopoi»sete autÒ to hlektronikÒ 
ergale…o. Ful£xte tij upode…xeij asfaleiaj kal£.

Crhsimopoi»te thn mhcan» mÒno se £yogh tecnik» 
kat£stash kai sÚmfona me touj kanonismoÚj 
prÒlhyhj atuchm£twn. Idia…tera bl£bej pou meiènoun 
thn asf£leia leitourg…aj thj mhcan»j, pršpei na 
epidiorqènontai amšswj.

Aut» h mhcan» mpore… na prokalšsei sobaroÚj 
traumatismoÚj. Diab£ste prosektik£ tij odhg…
ej cr»sewj, gia thn proetoimas…a, thn orq» cr»sh 
kai thn diat»rhsh tou kladeuthr…ou q£mnwn. Prin 
crhsimopoi»sete gia prèth for£ thn mhcan» muhqe…te 
ston trÒpo crhsimopoi»shj thj.

1. Ðεριãρáöή τoυ kλáäευτçρßoυ èάμνων

Tecnik£ stoice…a MultiCut EHT 600 Profi EHT 700 Profi
Çλεκτρική τÜση V~ 230 230
Çλεκτρική συχνότητα Hz 50 50
Oνoμαστική λήøη W 600 600
ΚopτικÝς κiνήσεις min-1 2400 2400
Ìήκος λεπίδας mm 600 700
Iσcύς κλαδÝματoς mm 27 27
ÂÜρoς χωρίς καλώδιo  kg 4,0 4,1
ΣτÜθμη ακoυστικής πίεσης LpA σύμφωνα με EN 60745 dB (A) 89  [K=3,0 dB (A)] 89  [K=3,0 dB(A)]

Äoνήσεις σύμφωνα με EN 60745       m/s2 <2,5 [K=1,5 m/s2] <2,5 [K=1,5 m/s2]

ΤεχνικÝς αλλαγÝς είναι πιθανÝς.

Κατηγορία προστασίας I I / DIN EN 60745/VDE 0740  

Ποιοτική προστασία συμφωνία με EN 55014, EN 61000-3-2:95, EN 61000-3-3:95 

Ïι συσκευÝς Ýχουν κατασκευαστεί σύμφωνα με τις διατÜîεις, DIN EN 60745-1 και DIN EN 60745-2-15, και 
βρίσκονται σε πλήρη συμφωνία με τις διατÜîεις του νόμου περί ασφÜλειας και προϊόντων.

ΕêðïμðÝò

• Ç αναφερόμενη τιμή κραδασμών Ýχει μετρηθεί σύμφωνα με μια πρότυπη μÝθοδο μÝτρησης και μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση με Üλλα ηλεκτρικÜ εργαλεία.

• Ç αναφερόμενη τιμή κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί επίσης για την εκτίμηση των απαιτούμενων 
διαλειμμÜτων εργασίας.

• Ç αναφερόμενη τιμή κραδασμών μπορεί κατÜ τη διÜρκεια της πραγματικής χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου 
να διαφÝρει από την πραγματική τιμή, σε εîÜρτηση από τον τρόπο με τον οποίο χρησιμοποιείται το ηλεκτρικό 
εργαλείο.

• Προσοχή: Για την προστασία από διαταραχÝς κυκλοφορίας του αίματος στα χÝρια εîαιτίας των δονήσεων 
φροντίστε να κÜνετε Ýγκαιρα διαλείμματα εργασίας.

Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας
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Ïι συσκευÝς αυτÝς δεν προορίζονται για χρήση από 
Üτομα με Ýλλειøη εμπειρίας και/ή Ýλλειøη γνώσης ή 
από Üτομα με περιορισμÝνες σωματικÝς, αισθητηριακÝς 
ή πνευματικÝς ικανότητες, εκτός αν τα Üτομα αυτÜ 
επιβλÝπονται ή λαμβÜνουν οδηγίες για τον εκÜστοτε 
χειρισμό των συσκευών από Üτομο που είναι υπεύθυνο 
για την ασφÜλειÜ τους.

3. Ç μç÷áνή εßνáι áðoêλειóτιêά 
êáτáóêευáóμÝνç 

gia to kl£dema q£mnwn. K£qe £llh crhsimopoi»s» 
thj xefeÚgei apÒ ta kaqorismšna Òria kai e…nai 
antikanonik». Gia bl£bej pou prošrcontai apo 
antikanonikšj cr»seij den analamb£noun euqÚnej oÚte 
o kataskeuast»j oÚte o promhqeut»j. Thn euqÚnh tou 
kindÚnou thn analamb£nei apokleistik£ o cr»sthj. Sta 
pla…sia thj kanonik»j cr»shj perilamb£netai h t»rhsh 
twn odhgièn leitourg…aj kaqèj kai twn proupoqšsewn 
sunt»rhshj kai front…daj.

Oi odhg…ej leitourg…aj pršpei na diaful£gontai kont£ 
ston cèro ergas…aj thj mhcan»j.

4. ÃενιêÝò υðïäεßîειò áóöáλεßáò ãιá 
çλεêτριêά ερãáλεßá

Ðρïóï÷ή! ΠρÝπει να διαβÜσετε όλες τις οδηγίες. 
ΣφÜλματα κατÜ την τήρηση των ακολούθως 
αναφερομÝνων οδηγιών μπορούν να προκαλÝσουν 
ηλεκτροπληîία, εγκαύματα και/ή σοβαρούς 
τραυματισμούς. Ï ακολούθως χρησιμοποιημÝνος 
όρος „ηλεκτρικό εργαλείο“ αναφÝρεται σε ηλεκτρικÜ 
εργαλεία που τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο 
(με ηλεκτρικό καλώδιο) και σε ηλεκτρικÜ εργαλεία που 
λειτουργούν με επαναφορτιζόμενη μπαταρία (χωρίς 
ηλεκτρικό καλώδιο).

ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΚΑΛΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔÇÃΙΕΣ.

1) ΘÝóç ερãáóßáò

a) Κρáτάτε τï ÷ώρï τçò ερãáóßáò óáò êáèáρό 
êáι τáêτïðïιçμÝνï. Αêáτáóτáóßá êáι ό÷ι 
êáλά öωτιóμÝνïò ÷ώρïò ερãáóßáò μðïρïýν 
νá ðρïêáλÝóïυν áτυ÷ήμáτá.

b) Μçν ερãάζεóτε με τï ερãáλεßï óε εðιêßνäυνï 
ãιá Ýêρçîç ðεριâάλλïν, óτï ïðïßï âρßóêïντáι 
εýöλεêτá υãρά, áÝριá ή εýöλεêτεò óêόνεò. 
Ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες, οι 
οποίοι μπορούν να προκαλέσουν ανάφλεξη στη 
σκόνη ή στους ατμούς.

c) Κáτά τç äιάρêειá τçò ÷ρçóιμïðïßçóçò τïυ 
çλεêτριêïý ερãáλεßïυ êρáτάτε μáêριά ðáιäιά 
êáι άλλá ðρόóωðá. Σε περίπτωση απόσπασης 
της προσοχή σας μπορείτε να χάσετε τον έλεγχο 
του εργαλείου.

2)   Çλεêτριêή áóöάλειá

a) Τï öιò óýνäεóçò τïυ ερãáλεßïυ ðρÝðει νá 
τáιριάζει óτçν ðρßζá. Τï öιò äεν εðιτρÝðετáι 
νá υðïâλçèεß óε êáμιά εßäïυò μετáτρïðή. 
Μç ÷ρçóιμïðïιεßτε öιò ðρïóáρμïãήò μáζß με 
óυóêευÝò ðïυ öÝρïυν ãεßωóç ðρïóτáóßáò. 

Φις που δεν έχουν υποστεί καμιά μετατροπή και 
κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο μιας 
ηλεκτροπληξίας.

b) Αðïöεýãετε τç óωμáτιêή εðáöή με ãειωμÝνεò 
εðιöάνειεò, όðωò óωλήνεò, èερμάóτρεò, 
öïýρνïι êáι ψυãεßá. Υπάρχει ένας αυξημένος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα σας 
είναι γειωμένο.

c) Κρáτάτε τï ερãáλεßï μáêριά áðό âρï÷ή. Η 
διείσδυση νερού στο ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει 
τον κίνδυνο μιας ηλεκτροπληξίας.

d) Μç ÷ρçóιμïðïιεßτε τï êáλώäιï ãιá óêïðïýò, 
ãιá τïυò ïðïßïυò äεν ðρïïρßζετáι, ð. ÷. ãιá νá 
μετáöÝρετε τï ερãáλεßï, ãιá νá τï êρεμάóετε 
ή ãιá νá áöáιρÝóετε τï öιò áðό τçν ðρßζá. 
Κρáτάτε τï êáλώäιï μáêριά áðό υψçλÝò 
èερμïêρáóßεò, λάäιá, áι÷μçρÝò áêμÝò ή áðό 
êινïýμενá τμήμáτá τïυ ερãáλεßïυ. Φθαρμένα 
ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο 
μιας ηλεκτροπληξίας.

e) Ότáν ερãάζεóτε με Ýνá çλεêτριêό ερãáλεßï 
óε υðáßèριïυò ÷ώρïυò, ÷ρçóιμïðïιεßτε μόνï 
Ýνá êáλώäιï ðρïÝêτáóçò, τï ïðïßï νá εßνáι 
êáτάλλçλï ãιá ÷ρήóç óε εîωτεριêïýò ÷ώρïυò. 
Η χρήση ενός καλωδίου προέκτασης κατάλληλου 
για εξωτερικούς χώρους μειώνει τον κίνδυνο μιας 
ηλεκτροπληξίας. 

3)   Αóöάλειá ðρïóώðων
a) Νá εßóτε ðρïóεêτιêïß, νá εóτιάζετε τçν 

ðρïóï÷ή óáò óε áυτό ðïυ êάνετε êáι νá 
÷ρçóιμïðïιεßτε με óýνεóç τï çλεêτριêό 
ερãáλεßï. Μç ÷ρçóιμïðïιεßτε τï ερãáλεßï, 
ότáν εßóτε êïυρáóμÝνïι ή εάν âρßóêεóτε 
êάτω áðό τçν εðιρρïή νáρêωτιêών, áλêïόλ 
ή öáρμάêων. Μια στιγμή απροσεξίας κατά 
τη χρήση του εργαλείου μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρούς τραυματισμούς.

b) Φïράτε τïν áτïμιêό ðρïóτáτευτιêό 
εîïðλιóμό êáι ðάντá ðρïóτáτευτιêά ãυáλιά. 
Όταν φοράτε τον ατομικό προστατευτικό 
εξοπλισμό όπως μάσκα προστασίας από σκόνη, 
αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, κράνος 
προστασίας ή ωτοασπίδες, ανάλογα με το είδος 
και τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνεται 
ο κίνδυνος τραυματισμού.

c) Αðïöεýãετε μιá áêïýóιá Ýνáρîç λειτïυρãßáò. 
Βεâáιωèεßτε, ότι ï äιáêόðτçò âρßóêετáι óτç 
èÝóç „OFF“, ðριν τïðïèετήóετε τï öιò óτçν 
ðρßζá. Όταν κατά τη μεταφορά του εργαλείου 
έχετε το δάχτυλο στο διακόπτη ή εάν συνδέετε 
στην ηλεκτρική τροφοδοσία ένα ενεργοποιημένο 
εργαλείο, αυτό μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα.

d) Αðïμáêρýνετε τá ερãáλεßá ρýèμιóçò ή τï 
ãερμáνιêό êλειäß, ðριν ενερãïðïιήóετε τï 
ερãáλεßï. Ένα εργαλείο ή άλλο κλειδί, το οποίο 
βρίσκεται στο περιστρεφόμενο εξάρτημα του 
εργαλείου, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.

e) Μçν υðερτιμάτε τïν εáυτό óáò. Φρïντßζετε 
ãιá μιá áóöáλή óτάóç ερãáóßáò êáι êρáτάτε 
áνά ðάóá óτιãμή τçν ιóïρρïðßá óáò. Με 
τον τρόπο αυτό σε απρόβλεπτες καταστάσεις 
μπορείτε να ελέγχετε καλύτερα το εργαλείο.
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f) Φïράτε êáτάλλçλç ενäυμáóßá. Μç öïράτε 
öáρäιά ρïý÷á ή êïóμήμáτá. Κρáτάτε μáλλιά, 
ρïý÷á êáι ãάντιá μáêριά áðό τá êινïýμενá 
εîáρτήμáτá. Φαρδιά ρούχα, κοσμήματα ή 
μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν από 
κινούμενα εξαρτήματα.

g) Ότáν μðïρεß νá óυνáρμïλïãçèεß εîïðλιóμόò 
áνáρρόöçóçò êáι ðεριóυλλïãήò óêόνçò, 
âεâáιωèεßτε, ότι áυτόò εßνáι óυνäεäεμÝνïò 
êáι ÷ρçóιμïðïιεßτáι με τï óωóτό τρόðï. Η 
χρησιμοποίηση τέτοιου είδους εξοπλισμού μειώνει 
τους κινδύνους από τη σκόνη.

4) Ðρïóεêτιêόò ÷ειριóμόò êáι ðρïóεêτιêή ÷ρήóç 
των çλεêτριêών ερãáλεßων

a) Μçν υðερöïρτώνετε τï ερãáλεßï. 
Χρçóιμïðïιεßτε τï çλεêτριêό ερãáλεßï, ðïυ 
ðρïâλÝðετáι ãιá τçν ερãáóßá óáò. Με το 
κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε 
καλύτερα και με περισσότερη ασφάλεια στην 
αναφερόμενη περιοχή ισχύος.

b) Μç ÷ρçóιμïðïιεßτε êάðïιï çλεêτριêό 
ερãáλεßï, τïυ ïðïßïυ ï äιáêόðτçò εßνáι 
÷áλáóμÝνïò. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο, το οποίο 
δεν μπορείτε να το ενεργοποιήσετε ή να το 
απενεργοποιήσετε, είναι επικίνδυνο και πρέπει να 
επισκευαστεί.

c) Αöáιρεßτε τï öιò áðό τçν ðρßζá, ðριν 
εêτελÝóετε ρυèμßóειò óτï ερãáλεßï, ðριν 
áλλάîετε áîεóïυάρ ή ðριν áðïèÝóετε τï 
ερãáλεßï μετά τçν ερãáóßá. Αυτό το μέτρο 
προστασίας εμποδίζει μια ακούσια εκκίνηση του 
εργαλείου.

d) Φυλάóóετε τá çλεêτριêά ερãáλεßá óε Ýνá 
μÝρïò όðïυ τá ðáιäιά äεν Ý÷ïυν ðρόóâáóç. 
Μçν áöήνετε óε άτïμá νá ÷ρçóιμïðïιήóïυν 
τï ερãáλεßï, ότáν áυτά äεν εßνáι εîïιêειωμÝνá 
με τç ÷ρήóç τïυ ή ότáν áυτά äεν Ý÷ïυν 
äιáâάóει áυτÝò τιò ïäçãßεò. Ηλεκτρικά 
εργαλεία είναι επικίνδυνα, όταν χρησιμοποιούνται 
από άπειρα άτομα.

e) Φρïντßζετε τï ερãáλεßï με εðιμÝλειá. 
ΕλÝã÷ετε, εάν τá êινçτά τμήμáτá τïυ 
ερãáλεßïυ λειτïυρãïýν άψïãá êáι äεν 
μðλïêάρïυν, εάν Ý÷ïυν óðάóει êάðïιá 
τμήμáτá ή εßνáι τόóï êáτεóτρáμμÝνá, ώóτε 
νá εðçρεάζετáι ç áóöáλήò λειτïυρãßá τïυ 
ερãáλεßïυ. Φρïντßζετε ãιá τçν εðιóêευή των 
êáτεóτρáμμÝνων εîáρτçμάτων  ðριν áðό τç 
÷ρήóç τïυ ερãáλεßïυ. Πολλά ατυχήματα έχουν 
την αιτία τους σε κακώς συντηρημένα ηλεκτρικά 
εργαλεία.

f) Διáτçρεßτε τá êïðτιêά ερãáλεßá êïöτερά 
êáι êáèáρά. Με επιμέλεια φροντισμένα κοπτικά 
εργαλεία με κοφτερές ακμές κοπής μπλοκάρουν 
λιγότερο και οδηγούνται με περισσότερη ευκολία.

g) Χρçóιμïðïιεßτε τá çλεêτριêά ερãáλεßá, 
áîεóïυάρ, ερãáλεßá εöáρμïãήò êτλ. 
óýμöωνá με áυτÝò τιò ïäçãßεò êáι Ýτóι όðωò 
ðρïâλÝðετáι ãιá áυτόν τï óυãêεêριμÝνï τýðï 
τïυ ερãáλεßïυ. Λáμâάνετε υðόψç τιò óυνèήêεò 
ερãáóßáò êáι τçν ερãáóßá ðïυ ðρÝðει νá 
εêτελεóτεß. Ç χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για 

διαφορετικÝς από τις προβλεπόμενες χρήσεις 
μπορεί να οδηγήσει δε επικίνδυνες καταστÜσεις.

5)   ΣÝρâιò

a) Φρïντßζετε, ώóτε ç εðιóêευή τïυ ερãáλεßïυ 
νá εêτελεßτáι μόνï áðό εîειäιêευμÝνï 
ðρïóωðιêό êáι νá ÷ρçóιμïðïιïýντáι μόνï 
ãνήóιá áντáλλáêτιêά. Με τον τρόπο αυτό 
εξασφαλίζεται, ώστε να διατηρείται η ασφάλεια 
του εργαλείου.

6)   Υðïäεßîειò áóöáλεßáò ãιá èáμνïêόðτεò:

- Κρáτάτε όλá τá μÝρç τïυ óώμáτόò óáò μáêριά 
áðό τï êïðτιêό μá÷áßρι. Μçν ðρïóðáèήóετε 
ðïτÝ, ότáν τï μá÷áßρι âρßóêετáι óε λειτïυρãßá 
νá áðïμáêρýνετε êλáäιά ή νá êρáτήóετε με τá 
÷Ýριá óáò τï áντιêεßμενï êïðήò. Αöáιρεßτε τá 
óöçνωμÝνá êλáäιά μόνï με áðενερãïðïιçμÝνï 
τï ερãáλεßï. Μια στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση 
του θαμνοκόπτη μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς 
τραυματισμούς.

- Κρáτάτε τï çλεêτριêό ερãáλεßï áðό τιò 
μïνωμÝνεò εðιöάνειεò óυãêράτçóçò, äιότι τï 
êïðτιêό μá÷áßρι μðïρεß νá Ýρèει óε εðáöή με 
τï çλεêτριêό êáλώäιï.  Η επαφή του κοπτικού 
μαχαιριού μ’ ένα ηλεκτροφόρο καλώδιο μπορεί να 
προκαλέσει τη μεταφορά ρεύματος στα μεταλλικά 
εξαρτήματα του εργαλείου και να οδηγήσει σε 
ηλεκτροπληξία.

- ÌεταφÝρετε το θαμνοκόπτη από τη λαβή με 
ακινητοποιημÝνο το μαχαίρι. ΚατÜ τη μεταφορÜ ή 
τη φύλαîη του θαμνοκόπτη τοποθετείτε πÜντα το 
προστατευτικό κÜλυμμα. Ï προσεκτικός χειρισμός 
με το εργαλείο μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμού 
από το μαχαίρι. 

- ΚρατÜτε το καλώδιο μακριÜ από το σημείο κοπής. 
ΚατÜ τη διαδικασία της εργασίας μπορεί το καλώδιο 
να καλυφθεί από τους θÜμνους και να κοπεί κατÜ 
λÜθος.

- ËÜβετε υπόøη τις επιδρÜσεις του περιβÜλλοντος. 
Öροντίζετε για καλό  φωτισμό.

- To kladeut»ri q£mnwn pršpei na to ceir…zeste p£nta 
me ta dÚo cšria.

- Prin apÒ thn ergas…a me thn suskeu», prepei na 
eleuqerènete thn epif£neia ergas…aj apÒ xšna 
antike…mena. Ep…shj pršpei na prosšcete kai kat£ 
thn ergas…a endecÒmena xšna antike…mena. 

- Mh crhsimopoi»te to kladeut»ri Òtan bršcei kai mhn 
kladeÚete bremšnouj q£mnouj. Ìη øεκÜζετε με νερό 
τη συσκευή. Ìη χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό 
πιεστικό υøηλής πίεσης ή πλυστικό δÝσμης ατμού.

- SÚmfwna me touj kanonismoÚj twn gewrgikèn 
swmateièn epitršpetai h crhsimopo…hsh hlektrikèn 
kladeuthr…wn mÒno se £toma hlik…aj £nw twn 17 
cronèn. UpÒ thn epit»rhsh enhl…kwn epitršpetai h 
cr»sh se £toma apÒ 16 cronèn.

- ΤοπικÜ μεταβλητÝς συσκευÝς που χρησιμoπoιoύνται 
στo ύπαιθρo, πρÝπει να συνδÝoνται σε πρίζα πoυ 
διαθÝτει διακόπτη ασφÜλειας εσφαμÝνoυ ρεύματoς.

- Προσοχή: Το ηλεκτρικό καλώδιο αυτής της συσκευής 
επιτρέπεται να αντικατασταθεί μόνο από την υπηρεσία 
τεχνικής υποστήριξης πελατών του κατασκευαστή ή 
από έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.
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- Prin thn prèth leitourg…a thj suskeu»j sunistoÚme 
Òci mÒno na diab£sete tij odhg…ej leitourg…aj, 
all£ kai na enhmerwqe…te scetik£ me thn praktik» 
leitourg…a thj suskeu»j.

- Front…zete p£nta èste na up£rcoun sth suskeu» 
Òloi oi exoplismo… asf£le…aj kai Òlej oi ceirolabšj.

- ΠοτÝ μη προσπαθήσετε να χρησιμοποιήσετε μια 
μηχανή  που δεν είναι πλήρης, ή μια μηχανή όπου Ýχει 
πραγματοποιηθεί μια μη εγκεκριμÝνη μετατροπή.

- Exoikeiwqe…te me to perib£llon pou qa ergaste…te 
kai dèste prosoc» se tucÒn kindÚnouj, touj opo…
ouj den qa e…ste se qšsh na akoÚsete lÒgo tou qor…
bou thj mhcan»j.

 - Αποφύγετε τη χρήση του κλαδευτήρι θÜμνων στις 
κακÝς καιρικÝς συνθήκες, ιδίως αν υπÜρχει κίνδυνος 
καταιγίδα.

5. Ðριν τçν Ýνáρîç λειτïυρãßáò

Συνáρμïλόãçóç τçò ÷ειρïλáâήò ( Εικόνα 1)

ΕÜν είναι βίδες βιδωμÝνες στο σημείο στερÝωσης, τότε 
τις αφαιρείτε.  Στη συνÝχεια, όπως απεικονίζεται στην 
Εικόνα 1 μετÜ την αφαίρεση  της προστατευτικής 
θήκης πρÝπει  η  χειρολαβή  να  τραβηχτεί  από  εμπρός  
πÜνω από το σύστημα μαχαιριών κ αι να τοποθετηθεί   
στη  εσοχή  του  περιβλήματος του θαμνοκόπτη.  (Για 
το σκοπό αυτό, εÜν απαιτηθεί, τραβÜτε προς τα  
Ýîω τα κÜτω Üκρα της λαβής) Εδώ  θα πρÝπει να 
προσÝîετε, ώστε  τα δύο εîαρτήματα της  χειρολαβής 
να  μη  συμπιεστούν . Για  τη στερÝωση της  χειρολαβής  
βιδώνετε τις  2  προμηθευόμενες βίδες  μÝσω των  οπών  
της λαβής στις οπÝς σπειρώματος του περιβλήματος 
και τις  σφίγγετε.

Αóðßäá ðρïóτáóßáò (Εικόνα 2)

ΕÜν  είναι  βιδωμÝνες  βιδωθεί βίδες στην πλÜκα  
βÜσης, τις αφαιρείτε. Στερεώνετε την προστασία 
χειρός  με  τις  2  προμηθευόμενες βίδες επÜνω στην 
πλÜκα βÜσης. 

Hlektrik» sÚndesh.

H mhcan» mpore… na sundeqe… mÒno se monofasikÒ 
enallasÒmeno reÚma.Diaqštei prostateutik» mÒnwsh 
kathgor…aj II VDE 0740. Prin apo thn leitourg…a bebai-
wqe…te an h hlektrik» t£sh e…nai h …dia me aut» pou 
anafšretai sthn pinak…da tÚpou thj suskeu»j.

Διáêoðτήò ðρoóτáóßáò εóöáλμÝνoυ ρεýμáτoò 

Τoðιêά μετáâλçτÝò óυóêεuÝò ðoυ ÷ρçóιμoðoιoýντáι 
óτo ýðáιèρo, ðρÝðει νá óυνäÝoντáι óε ðρßζá 
ðou äιáèÝτει äιáêόðτç áóöάλειáò εóöáλμÝνoυ 
ρεýμáτoò. 

Αóöάλιóç τçò μðáλáντÝζáò (Εικ. 5)

×ρησιμοποιείτε μια μπαλαντÝζα η οποία να είναι 
κατÜλληλη για λειτουργία σε εîωτερικούς χώρους. Ç 
διατομή του καλωδίου για Ýνα μήκος μÝχρι 75 μÝτρα 
πρÝπει να είναι τουλÜχιστον 1,5 mm² ή μεγαλύτερη.

ÌπαλαντÝζες μεγαλύτερες από 30 μÝτρα μήκος 
μειώνουν την ισχύ της μηχανής.

6. Οäçãßá ÷ρήóεωò

Mh crhsimopoi»te to kladeut»ri Òtan bršcei kai mhn 
kladeÚete bregmšnouj q£mnouj.

Prin apÒ k£qe leitourg…a tou kladeuthr…ou pršpei na 
elšgcete to kalèdio kai tij sundšseij tou gia oratšj 
bl£bej (kalèdio ektÒj pr…zaj). Mh crhsimopoi»te 
elettwmatik£ kalèdia.

Ãάντιá:
Gia thn cr»sh tou kladeuthr…ou q£mnwn pršpei na 
crhsimopoi»te prostateutik£ g£ntia    

7.  Ενερãïðïßçóç êáι áðενερãïðïßçóç τïυ 
èáμνïêόðτç (Εικ.3) 

Για την ενεργοποίηση του θαμνοκόπτη παίρνετε 
κατ’ αρχήν μια ασφαλή στÜση εργασίας. Αυτός ο 
θαμνοκόπτης Ýχει Ýνα 2- χειρο διακόπτη ασφαλείας. 
Για την ενεργοποίηση του θαμνοκόπτη πρÝπει 
ο διακόπτης στη χειρολαβή (A ή B) καθώς και ο 
μοχλοδιακόπτης στη χειρολαβή (C) να είναι πατημÝνοι. 
Για την απενεργοποίηση αφήνετε πÜλι ελεύθερους και 
τους δύο διακόπτες. Ï κινητήρας απενεργοποιείται 
ήδη κατÜ την ελευθÝρωση του ενός από τους δύο 
διακόπτες.  

8. Σuντήρçóç

Prin apÒ k£qe ergas…a p£nw sthn suskeu» pršpei na 
bg£zete to kalèdio apÒ thn pr…za.

ShmantikÒ. Met£ apÒ k£qe leitourg…a meg£lou cronikoÚ 
diast»matoj, pršpei na kaqar…zete kai na ladènete ta 
maca…ria. Me ton trÒpo autÒ exasfal…zete th makrozw…
a thj suskeu»j saj. Maca…ria pou parousi£zoun 
bl£bh, pršpei na episkeu£zontai apÒ eidikÒ tecn…th 
amšswj. Καθαρίζετε τη λεπίδα με Ýνα στεγνό πανί ή σε 
περίπτωση δυνατής βρομιÜς με μια βούρτσα. Προσοχή: 
κίνδυνος τραυματισμού ! To l£dwma twn maca…riwn 
pršpei na g…netai me lipantikÒ mšso pou sumperifšretai 
filik£ sto perib£llon (eik. 6).

AkÒnisma twn macairièn
Ta maca…ria den crei£zontai idia…terh sunt»rhsh, Òpwj 
ep…shj den e…nai apara…thto kai to akÒnisma touj, efÒ-
son fusik£ crhsimopoioÚntai kanonik£. Proj apofug» 
traumatismèn, akÒma Òtan to kladeut»ri den e…nai se 
leitourg…a, pršpei na to kalÚptete me thn akÒnisth 
ktšna (eik. 4). Etsi o cr»sthj den mpore… na akon…sei ta 
maca…ria, an den ano…xei thn suskeu» kai den epšmbei 
sthn di£taxh asf£leiaj. Etsi loipÒn to akÒnisma twn 
macairièn anaqštetai apokleistik£ se eidikÒ tecn…th.

Antikat£stash twn macairièn 
MÒno an g…nei kat£llhlh topoqšthsh twn macairièn, 
šcete thn eggÚhsh Òti h suskeu» leitourge… £yoga kai 
me asf£leia. H antikat£stash twn macairièn pršpei 
na g…netai mÒno apÒ eidikÒ sunerge…o.

9. Κrάτçμá τoυ êλáäευτçρßoυ êáτά τçν 
÷ρήóç τoυ. (εικ 7)

Me thn suskeu» aut» mpore…te na kladeÚete anapautik£ 
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kai gr»gora qamnouj, camÒdentra kai £lla parÒmoia.

Kl£dema q£mnwn

- neuj blastoÚj touj kÒbete me mia drepanoieid» k…nhsh
- dunatoÚj q£mnouj megalÚterhj hlik…aj touj kladeÚete 

me prionoeid» k…nhsh.
- kladi£ pou e…nai polÚ contr£ gia kl£dema me to 

kladeut»ri q£mnwn, pršpei na ta kÒbete me šna priÒni.
- oi pleuršj enÒj q£mnou pršpei na kladeÚontai me kl…

sh proj ta ep£nw. 

Gia thn epituc…a isometrikoÚ Úyouj

- tentèste šna scoin… sto epiqumhtÒ Úyoj
- kladeÚete akribèj p£nw apÒ aut»n thn euqe…a.

Το διευρυμÝνο ύøος  εργασίας: ΘÝλετε ακόμα 
øηλότερα,  ή όταν   θÝλετε  να  εργαστείτε πÜνω 
από  το  ύøος  της  κεφαλής  σας (βλÝπε εικόνα 8), 
παρακαλείσθε να προσÝχετε τα ακόλουθα:

Ðρïóï÷ή:  Öροντίζετε  πÜντα  να  Ýχετε  μια σταθερή 
στÜση εργασίας ώστε να εμποδίζεται το  γλίστρημα  και  
με  τον  τρόπο  αυτό  και  οι  πιθανοί   τραυματισμοί.  
ΚρατÜτε   τις  λεπίδες κοπής πÜντοτε μακριÜ από το 
σώμα σας. 

10. Ιäáνιêή áóöάλειá

Me touj 5 suntelestej,diakÒpth dipl»j asfale…
aj, diakÒpth tace…aj paus»j, prostateutik» asp…da, 
brac…ona asf£leiaj kai prostateurikÒ kroÚsewj, to 
kladeut»ri q£mnwn diaqštei ton idanikÒ exoplismÒ 
asf£leiaj.

Ðρïóï÷ή! 
Εάν êáτά τç äιάρêειá τçò ερãáóßáò με τï 
ψáλßäι ãιá ðρáóιÝò äιáðιóτώóετε ðωò äεν 
λειτïυρãïýν τï êïðλάριóμá 2 ÷ειρών ή τï τá÷ý 
óτïð, νá óτáμáτήóετε áμÝóωò τçν ερãáóßáò 
óáò êáι νá äώóετε τç óυóêευή ãιá εðιóêευή óε 
ειäιêευμÝνï óυνερãεßï!

2-÷ειρïò äιáêόðτçò áóöáλεßáò (Εικόνα 3)

Για την ενεργοποίηση του θαμνοκόπτη  πρÝπει να 
πατηθεί Ýνας   πό  τους  δύο διακόπτες (A  ή B) στη  
χειρολαβή  καθώς  επίσης  κα ι ο μοχλοδιακόπτης στο  
βραχίονα (C).  ΕÜν  αφήσει κανείς Ýναν από τους δύο 
διακόπτες τότε οι λεπίδες κοπής  ακινητοποιούνται σε 
περίπου 0,2 δευτερόλεπτα. 

Διáêόðτçò τá÷εßáò ðáýóεωò

An af»sete eleÚqero šna apÒ ta stoice…a tou diakÒpth, 
stamat£ei per…pou se 0,2 deuterÒlepta h k…nhsh twn 
macairièn kai štsi apofeÚgontai traumatismo….

Βρá÷ßoνáò áóöáλεßáò (εικ 4)

To maca…ri pou e…nai topoqethmšno p…sw apÒ thn ktšna 
tou macairioÚ meiènei ton k…nduno traumatismoÚ pou 
mpore… na prošlqei apÒ akoÚsia epaf» me to sèma. Otan 
h mhcan» den leitourge…, to kofterÒ maca…ri stamat£ei 
gia lÒgouj asf£leiaj k£tw apÒ thn ktšna, štsi èste 
o k…ndunoj traumatismoÚ kat£ thn metafor£ na e…nai 
el£cistoj.

Ðρoóτáτευτιêό êρoýóεωò (εικ 9)

H proexšcousa r£bdoj odhgÒj meiènei dus£resta 
ctup»mata tou cr»sth pou mpore… na proklhqoÚn apÒ 
kroÚsh thj suskeu»j p£nw se sklhr£ antike…mena (to…
co, d£pedo ktl).

Ðρoóτáτευτιêό óτoι÷εßo μç÷áνιóμoý êßνçóçò 

An mperdeutoÚn mšsa sta maca…ria sklhr£ antike…
mena kai mplok£roun štsi to motšr, pršpei na qšsete 
amšswj ektÒj leitourg…aj th suskeu». Bg£zete ton 
reumatol»pth apÒ thn pr…za, apomakrÚnete ta sklhr£ 
antike…mena kai sunec…zete thn ergas…a.
To mhc£nhma e…nai exoplismšno me asf£leia 
uperfÒrtwshj, h opo…a prostateÚei ta gran£zia apÒ 
mhcanikšj bl£bej se per…ptwsh pou mplok£rei to motšr.

11.Φýλáîç τïυ èáμνïêόðτç μετά τç ÷ρήóç

Ï θαμνοκόπτης πρÝπει να φυλÜσσεται κατÜ τÝτοιον 
τρόπο, ώστε να είναι αδύνατος ο τραυματισμός κÜποιου 
ατόμου στις λεπίδες κοπής.
Σημαντικό: ÌετÜ από κÜθε χρήση οφείλουν να 
καθαριστούν οι λεπίδες(βλÝπε επίσης κεφÜλαιο 
8.Συντήρηση). Ìε τον τρόπο αυτό  αυîÜνεται σημαντικÜ 
η διÜρκεια ζωής της συσκευής.  Το λÜδωμα  οφείλει  
να  εκτελείται  κατÜ  το δυνατόν με Ýνα φιλικό προς 
το περιβÜλλον λιπαντικό π. χ.  σπρÝι  συντήρησης.  Στη  
συνÝχεια  τοποθετείτε  το θαμνοκόπτη με τις λεπίδες 
στη θήκη.  

12. Υðçρεóßá εîυðçrÝτçóçò ðελáτών

Episkeušj se hlektrik£ ergale…a epitršpetai na k£noun 
mÒnoi eidiko… hlektrolÒgoi. Parakalè perigr£yte 
akribèj to l£qoj leitourg…aj pou antilhfq»kate.

13.Αðïρριμμáτιêή äιá÷εßριóç êáι ðρïóτáóßá 
ðεριâάλλïντïò

¼ταν η συσκευή σας μετÜ από πολύ καιρό είναι πλÝον 
Üχρηστη ή εσείς δεν τη χρειÜζεστε πλÝον, σε καμιÜ 
περίπτωση δεν την πετÜτε στα οικιακÜ απορρίμματα, 
αλλÜ φροντίζετε για μια φιλική προς το περιβÜλλον 
απορριμματική διαχείριση. 
Παρακαλείσθε να παραδώσετε και τη συσκευή σε 
Ýνα κÝντρο αîιοποίησης απορριμμÜτων. ΣυνθετικÜ και 
μεταλλικÜ εîαρτήματα μπορούν εδώ να διαχωριστούν 
και να οδηγηθούν στην ανακύκλωση. Πληροφορίες περί 
αυτού θα λÜβετε επίσης από τις τοπικÝς υπηρεσίες του 
δήμου.



EG-Konformitätserklärung

Wir, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430 Drebach, erklären in alleiniger Verantwor-
tung, dass das Produkt Heckenschere Multicut EHT 600 Profi und EHT 700 Profi, auf das sich diese Erklärung 
bezieht, den einschlägigen Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien 2006/42/EG (Maschi-
nenrichtlinie), 2004/108/EG (EMV-Richtlinie) , 2011/65/EU (RoHS-Richtlinie) und 2000/14/EG (Geräuschrichtlinie) 
entspricht. Zur sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtlinien genannten Sicherheits- und Gesundheitsan-
forderungen wurden folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) herangezogen:
EN 60745-1:2009; EN 60745 Corr.:2009
EN 60745-1/A11:2011; EN 60745-2-15:2009/A1:2010; EN ISO 12100:2010
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008
gemessener Schallleistungspegel LWA 96 dB (A)  
garantierter Schallleistungspegel LWA 98 dB (A)  
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang V / Richtlinie 2000/14/EG
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

EC Declaration of Conformity

We, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430 Drebach, declare under our sole responsi-
bility that  the product Hedge Trimmer Multicut EHT 600 Profi and EHT 700 Profi, to which this declaration relates 
correspond to the relevant basic safety and health requirements of Directives 2006/42/EC (Machinery Directive), 
2004/108/EC (EMC-Guideline), 2011/65/EU (RoHS-Guideline) and 2000/14/EC (noise directive) incl. modifications. 
For the relevant implementation of the safety and health requirements mentioned in the Directives, the following 
standards and/or technical specification(s) have been respected: 
EN 60745-1:2009; EN 60745 Corr.:2009
EN 60745-1/A11:2011; EN 60745-2-15:2009/A1:2010; EN ISO 12100:2010
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008
measured acoustic capacity level LWA  96 dB (A) 
guaranteed acoustic capacity level LWA  98 dB (A) 
Conformity assessment method to annexe V / Directive 2000/14/EC
The year of manufacture is printed on the nameplate and can be additionally retrieved via the consecutive serial number.

GB

DE

Münster,  02.02.2014   
                                                              Gerhard Knorr, Technische Leitung Ikra GmbH
                                                            CE-Konformitätsbevollmächtigter Mogatec GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen : Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

Münster,  02.02.2014  

                                                              Gerhard Knorr, Technical Management Ikra GmbH
                                                                      CE Conformity Officer Mogatec GmbH

Maintenance of technical documentation: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster



                                                    Dichiarazione CE di Conformità

Noi, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430 Drebach, dichiara sotto la propria respon-
sabilità che i prodott Tagliasiepi Multicut EHT 600 Profi e EHT 700 Profi, sono conformi ai Requisiti Essenziali 
di Sicurezza e di Tutela della Salute di cui alle Direttive 2006/42/EG (Direttiva Macchine), 2004/108/CE (direttiva 
EMV), 2011/65/EU (direttiva RoHS) e 2000/14/CE (Direttiva sulla rumorosità) comprensivi di modifiche. Per la ve-
rifica della Conformità di cui alle Direttive sopra menzionate, sono state consultate le seguenti norme armonizzate 
EN e Specificazioni Tecniche Nazionali: 
EN 60745-1:2009; EN 60745 Corr.:2009
EN 60745-1/A11:2011; EN 60745-2-15:2009/A1:2010; EN ISO 12100:2010
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008
livello di potenza sonora misurato LWA             96 dB (A) 
livello di potenza sonora garantito LWA             98 dB (A) 
Procedura di valutazione della conformità secondo l’allegato V della direttiva 2000/14/CE
L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta dell’apparecchio ed individuabile tramite il numero di serie progressivo.

IT

Münster,  02.02.2014 

                                                                  Gerhard Knorr, Direzione tecnica Ikra GmbH
                                                                 Incaricato alla Conformità CE Mogatec GmbH

Conservazione della documentazione tecnica: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster 

Déclaration de Conformité pour la CE

Nous, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430 Drebach, déclarons sous notre seule 
responsabilité que le produit Taille-Haie Multicut EHT 600 Profi et EHT 700 Profi faisant l’objet de la déclaration 
sont conformes aux prescriptions fondamentales en matière de sécurité et de santé stipulées dans les Directives 
de la 2006/42/CE (directive relative aux machines), 2004/108/CE (directive EMV), 2011/65/EU (directive RoHS) et 
2000/14/CE (directives en matière de bruit) modifications inclues. Pour mettre en pratique dans les règles de l’art 
les prescriptions en matière de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte 
des normes et/ou des spécifications techniques suivantes: 
EN 60745-1:2009; EN 60745 Corr.:2009
EN 60745-1/A11:2011; EN 60745-2-15:2009/A1:2010; EN ISO 12100:2010
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008
Niveau sonore mesuré LWA 96 dB (A) 
Niveau sonore garanti LWA  98 dB (A) 
Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / directive 2000/14/CE
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et est également repérable sur le numéro de série consécutif.

FR

Münster,  02.02.2014 

                                                              Gerhard Knorr, Direction technique Ikra GmbH
                                                         Représentant pour la conformité CE, Mogatec GmbH

La documentation technique est conservée par : Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster



Erklæring om EF-konformitet

Vi, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430 Drebach, erklæerepå eget ansvar, at 
produkter Hækkeklipperen Multicut EHT 600 Profi og 700 Profi, til hvilke denne erklæring henholder sig, tilsvarer 
de pågældende sikkerheds- og sundhedskrav efter retningslinjer af Europæisk fællesskab 2006/42/EF (maskindi-
rektiv), 2004/108/EF (Retningslinje EMV), 2011/65/EU (Retningslinje RoHS) og 2000/14/EF (støjdirektiv), inklusive 
deres ændringer. For at rigtig virkeliggøre sikkerheds- og sundhedskrav, som var nævnte i retningslinjer EF, var der 
udnyttede følgende normer og/eller tekniske specifikationer: 
EN 60745-1:2009; EN 60745 Corr.:2009
EN 60745-1/A11:2011; EN 60745-2-15:2009/A1:2010; EN ISO 12100:2010
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008
målt lydeffektniveau LWA              96 dB (A)      
garanteret lydeffektniveau LWA   98 dB (A)     
Konformitetsbedømmelsesmetode i h.t. tillæg V / direktiv 2000/14/EF
Fabrikationsår er angivet på typeskiltet og kan endvidere konstateres ved hjælp af det fortløbende serienummer.

DK

Münster,  02.02.2014  

                                                                  Gerhard Knorr, Teknisk ledelse Ikra GmbH
                                                                 Autoriseret CE-repræsentant Mogatec GmbH

Opbevarelse af de tekniske materialer: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

CEE Declaración de Conformidad

Nosotros, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430 Drebach, declaramos bajo respon-
sabilidad propia que les producto Cortasetos Multicut EHT 600 Profi y EHT 700 Profi, a los cuales se refiere 
la presente declaración corresponden a las exigencias básicas de las normativa de la 2006/42/CE (Directriz de 
maquinaria), 2004/108/UE (normativa EMV), 2011/65/EU (normativa RoHS) y 2000/14/UE (directriz de ruidos) 
modificaciones incluidos. Con el fin de realizar de forma adecuada las exigencias referentes a la seguridad y a 
la sanidad mencionadas en las normativas de la CEE fueron consultadas las siguientes normativas y especifica-
ciones técnicas: 
EN 60745-1:2009; EN 60745 Corr.:2009
EN 60745-1/A11:2011; EN 60745-2-15:2009/A1:2010; EN ISO 12100:2010
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008
Nivel de ruido medido LWA                          96 dB (A) 
Nivel de ruido garantizado LWA                   98 dB (A) 
Procedimiento de evaluación de conformidad según Apéndice V / Directiva 2000/14/UE
El año de construcción está impreso en el rótulo de características, y puede determinarse además por medio del número de serie 
consecutivo.

ES

Münster,  02.02.2014  

                                                                Gerhard Knorr, Dirección técnica: Ikra GmbH
                                                 Apoderado para el certificado de conformidad CE: Mogatec GmbH

Guarda la documentación técnica: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster



Δήλωση της ΕK για τη συμμόρφωση  

Εμείς, η MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430 Drebach, δηλώνουμε υπεύθυνα, ότι 
τα προϊόντα Κλαäευτήρι Θάμνων Multicut EHT 600 Profi και EHT 700 Profi, τα οποία περιλαμβάνει αυτή η 
δήλωση, ανταποκρίνονται στις αντίστοιχες απαιτήσεις των καθοδηγήσεων της ΕK για ασφάλεια και προστασία 
υγείας 2006/42ΕΚ (Οδηγία περί μηχανών νέα), 2004/108/EK (Καθοδηγήσεις EMV), 2011/65/EU (Οδηγία RoHS) 
και 2000/14/EK (Οδηγία θορύβου), συμπεριλαμβανομένων των αλλαγών τους. Για τη σωστή πραγματοποίηση 
απαιτήσεων  ασφάλειας και προστασίας υγείας, αναφερόμενων στις καθοδηγήσεις της ΕK, χρησιμοποιήθηκαν οι 
ακόλουθοι κανόνες και/ή τεχνικοί καθορισμοί: 

EN 60745-1:2009; EN 60745 Corr.:2009
EN 60745-1/A11:2011; EN 60745-2-15:2009/A1:2010; EN ISO 12100:2010
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008
μετρημένη στάθμη ηχητικής ισχύος LWA                96 dB (A)             
εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος LWA                98 dB (A)                  
Μέθοδος αξιολόγησης συμμόρφωσης σύμφωνα με το παράρτημα V / Οδηγία 2000/14/ΕΚ
Το κατασκευαστικό έτος του είναι αποτυπωμένο επάνω στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών και μπορεί να διαπιστωθεί πρόσθετα από 
τον αύξοντα αριθμό σειράς.

GR

Münster,  02.02.2014
                                                                Gerhard Knorr, Τεχνική διεύθυνση Ikra GmbH
                                                         Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος CE Mogatec GmbH

Φύλαξη των τεχνικών εγχειριδίων : Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster


